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Behold (study deeply) the Divine Poetical work
in the form of the Veda. He who studies it earnestly and

acts upon its teachings does not die prematurely nor
does he decay.
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FOREWORD

It gives me great pleasure in proscniiag to' the goneral
poblic capecially to the lovers and admirers of the Vedic
lore, the 2nd Volume of the English Version of Mabarshi
Dayananda Sarasvati’'s commentary on the Rigveda.

Our thanks are duc to Shrt Swami Dhormanandaji ( Pt.
Dbarm Deva Vidys Vachaspati, Vidya Martanda ), a noted
Vedic Scholar who has very ably transluted the commentry
with valid supporting commcnts.

As the resdors are aware, the Sarvadeshik Arya Prati-
nidbi Sabha { Inter-Nutiona! Aryan Leaguc ) hed, on the
occasion of Arya Samaj Foudaition Centeoary *1975° under-
taken the publication of Hindi and English commentarics of
“the four Vedas alongwith that of outstanding old and new
literature of Arys. Samaj. It is worth mentioning that a
number of books and commentaries in Hindi bave since
boen brought out and are in circulation. Ths publication of
English Commentaries is in progress and 1 hope aod trust
that it will be compleied ere long.

Though the project is expensive and 1tsenome, yet the
Ssbha s defermined to bring it to a ssessful culmination
counting on the active co-operation of the general public
especially of (hose who are interested in the study and
propagation of 1the Vedas and Vedic lore.

The Sabha thanks Shrimati Mohini Devi wife of Shri
Jayadevji Arya Bombay for the liberal domation of Rs.
2500.00 for the pnblica_tion of this Valume.

Maberishi Late Swami Anand Bodh Saraswati

Dayananda Bhawan. FRESIDENT
Ramlila Ground, . Sarvadeshik Arya Pratinidhi

New Dethi-}10001. Sabba, Delhi.



INTRODUCTION

Teranslator’'s note on the number of the
mantras of the Rigveda.

The foliowing transiator’s note was written for the
preface to the first volume of Maharishi Dayananda Sara-
svati’s commentary rendered by me in English with nece-
ssary explanatory and comparative notes. Unfortunately
that note was not published in the first volume owing to
over-sight- Therefore it is being reproduced here for the
information of those who have pointed out to the translator
and the publisher some mistake in the calculation of the
total number of the hymns and mantras of the Rigveda
Sanhits. Of course, we do not at all agree with those scho-
lars who consider the Balakhilya hymns in the eighth
Mansedaia as interpolatecd and have therefore cut down the
tutal by 8J. We have dealt with the subject of the Balakhilya
hymns in our ¥F} %1 awrd T®Y the second edition of which
has been published by Duyananda Saansthan-1597, Hurdhyan
Singh Road, Karol Bag, New Delhi~-5, priced at Rs. 15/-
Those who desire to know about the matter, should study
the book.

TRANSLATOR'S NOTE

Due to overright, there seems 10 be some mistake in
caiculating the total numbcer of the hymns and Msntras of
the Rigveda as pointed in the Vedic Press Bdition. The
total number of the hymns of the Rigveda as printcd in Sans-
krit Commentary is FOI8 but in Hindi Translation it is
correctly given as 1028 The total number of the Mantras of
all Mandalas as given in the Vedic Press Edition 5 1976+
42946174589 4T27 +7654+ 841 + 172641097+ 1754 = 10589,
In the total of the Mantras of the &th Mandala, there is
shight mistake io calculation as the number of the Mantras
of the 20th hymn is put there as 36 instead of 26. So the
actua!l number of the Mantras of the 8§th Mandala is 1716
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instead of 1726 as printed there. The total numbzr of the
Mantras of the 9th Mandala is 1108 as by oversight the
caiculation of 11 s lefi. Thus the total comes to 10522

There are 140 Naimittik Dvipadas $fafersfgoar in the Rig-
veda: In the first Mandala from 65 to 70 hymns there are 60
dvipadas which have been calculated as 30, the rest as 80.
Thus the total comes to 10552 if in both places, the calcula-
tion is of the same type. The totai number as given in the
printed Vedic Press Edition is 10589 which appears (0 be
due to oversight or slip of pen instead of 10552, After ail,
the total pumber does not matter much.

AN ENGLISH LADY'S REMARKABLE BOOK ON THE
RIGYVEDA WITH MY LETTER TO THE AUTHOR

Migs. J. Miiler rebuts wrong theories of Prof. Maxmuller
Keith, Winternize and others.

In the first volume of the English Translation of the
commentary of Mubarshi Dayanande with notes, 1 wrote
the following lines regarding Prof. Maxmuller.

“Regarding Prof. Maxmuller who was considcred to
be the most prominent orientalist of his day, it will not be
out of place to show from the letters written by him to the
Duke of Orgoil and his wife, that he had rather an ulterior
motive in transiating the Vedas and writing other hooks on
them.

In a letter addressed to Duke of Orgoil, then the Secre-
taty of State for India, Prof. Maxmulfer wrote on 16th Dec.
188 “The anciemt religinn of India is doomed and if
Christianity does not step in, whose fault wiliit be ?7". In 8
letter addressed to his wife in 1868. Prof. Maxmuller
wrote

‘} bope, 1 shall finish that work ( Editing and trans-
lating the Rigveda ). and I feel convinced that though !
shall not live to see it, yet this edition of mine {-of the Rig-
vedz ) and the transiation of the Vedas will hereafier tell to
a great extent on the fate of 1ndia and on the growth of
mitlions of sou!s in that country.
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“It ( Veda ) is the root of their religion and to show
them what the root is, I feel sure, the only way of uproeting
all that has beem sprung from it during the last thres
thousand years”. So it is just with the motive of uprooting
the Vedas, that Prof. Maxmuller though a staunch Christian.,
undertook the stupendous task of editing and translatinng
the Vedas.

The same is the case with Macdonel, Keith and meny
other Western scholars who were the occupants of the chair
of Oriental Studies at the Oxford Unijversity under Bodea
Trust whose chief object was as follows as given by Monier
Williams in the Introduction to his well-kpown Sanskrit
English Dictionary.

“That the special object of his ( Boden's ) munificent
bequest was to promote the translation of the Scriptures into
Sanskrit. so @5 to enable his conntry-men to proceed in the
conversion of the natives of India to the Christian religion."

Is it surprising then when we find Monier Williams
writing in *Modern India and the Indians’ that “When the
walls of the miighty fotress of Brabmaniem are eucircled,
undermined and finaliy stormed by the soldiers of the cross,
the victory of Christanity must be signal and complete™.
( Monier Williams in ‘*Modern India and the Indians,
P.247),

Shri Aurobindo a scholar, philosopher and thinker of
world wide reputation was therefore right when in his essay
on ‘Dayananda and the Veda® he rem .rked with repard to
the interpretation put by Prof. Maxmuller and his followers.

“If taere ever was a toil of interpretation in which the
loosest rein has been given 1o an ingenuous speculation, in
which doubtful indications liave heen snatched at as certain
proofs, in which the boldest conciusions, have been insisted
upon with the scantiest justification, the most enormous
difficulties ignored und preconceived prejudice maintained
in face of the clear and often admitted suggestions of the
text, it is surely this labour so evidently respectable other-
wise for its indusiry. goodwill and power ol research, per-
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formed thorugh a loug century ‘by Buropeon Vedic Scholar-
ship”’. ( Bankim. Tuai: and Dayanands by Shri Anrobindo,
p. 52).

Sudlbeln;the case with the majority of the western
scholars, it is gratifying to find (hat there are some among
them now. who arc trying to grasp the real spirit of the
Vedas impartiaily though they have not as yet suoceded in

. understanding them quite correctly, as my letter to Miss
' Junine Miller the author of a remarkable baok on "*The

E

Vedas. Harmony Meditetion and Fulfilment’” shows.

- Miss. Mllier has shown Gery great regard for the Vedas.
The intrcduction of the above book begins with the follow-

- Ing paragraph.

“The Rigveda is extremely rich in lore of cvery kind:
Social, psychological,religious, philosophical,anthropological,
mythical, even rudimentary astronomy has been clajmed to
he found in its verses. 1t is a relic preserved for us out of
pre-history of the human mind, a mind that reveels itself as
by no means undeveloped in its strugule to understand itself
and its environment

In so far as Indian civiltsation, is concerned the Vedas are
nothing less to quote Baukim than “the besis of our entire
religious and social organisation.” What the roots are to the -
iree, the Vedas are to ous present elaborate religious system
and to our present complex organiration They form the
foundation of the whole Ilndian social structure.”-—Intro-
ductmn p XIX

‘Cntncnsmg the approach to the Vedas of some western
Scholars, Miss Miller writes :—

"The early Western scholars were ncressarily concerned
with philclogy, the snelysis of words and grammatical stro-
ctures. But they masred their conclusion by their attempts
at proving the then prevaient contention of primitive menta-
lity as typical of prchistoric religion, contentions which are
disproved by the Rigvada itsel!, or indeed by any ancient
religion,. Fortusaiely, such a: unfounded  attitude
is being superseded through further investigations, althongh
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not 5o completely ac to eradicatc the false notions’ thus in-
iroduced into the Vedic exegesis: wrong statements based
upon carly ignorant and prejudiced Ideas are still com-
monly found in the more popular type of survey of early
Indian religious cutture and history.” (Intoduction—p. XX1m).

Strongly criticizing and rebutting the views of A B.Keith
regarding the Rigvedic language, Miss Millar says:—

‘A B Keith’s very summary and disdainful judgment of
Rigvedic langu.ge is certainly unfounded and not coun-
tenancid by anv of the great Hindu scholars It reveals a
complete lack of appreciation of basic Vedic Sanskrit
qualities:.— :

“The poets never Aliain apy very great command of
their material whether in language or metre. So the end
structure of the sentences remains naive and simple. and
when the poet seeks to compass more eluborate thouoght, his
power of expression fails, seriously fails bim "

After quoting these passages, Miss Miller observes:—
‘Keith apparcstly fails to realise that a hughly inflected
Janguage such as Sanskrit will necessanily seem simple and
somewhat stiff by comparison with such a non-infiected and
aiways flexiblc lunguage, as English.. This gives inflected
languages. and Sanskrit in partici:lar. compaciness; vigour
as well as power.” { P. XXIV).

- When we enter the Rigvedic field, we enter mto a
world of sun lizh! both in its thought and its expression.
Directness &nd sincerity arc iwo ontstanding qualities
which give the whoie cotlection 1 freshness which latcr lite-
rature lost to a great extent ** ( Introduction P XXV}

It is interesting to find Miss Miller boldly refuting the
wrong ideas of prof. Max Muller about the Vedic civilisation
that ‘the Rigveda, as we sec it, 15 thus not the work of
primitive tribes. or the first bubblings of infani humanity
us de-cribed by Max Muller, bu: the compleie song of a
highly clarorate civilisation of long standing establish-
meat . .. The sceptic will deciare as indeed nincteenth
centu vy cxegesis tricd to prove that Vedic man was not
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capable of conceiving complicated doctrines. The Rigveda
demenstrates the opposite. Vedic thought, especially with
regard to meditation reveals an unexampied dapth of
insight into the intricacies of the human mind, the back:
ground philosophy of which was the root of all subsequent
speculations.” (P. XXXIV).

Quoting some passages from the works of winternitz and
Mzx Muller, Miss Miller refutes their ideas regarping Vedic
Prayer saying ‘‘We can no more agree with M. Winternitz
or Max Muller’s views concerning Vedic prayer. M. Winte-
Initz claims:—

“There is nowhere (in the Vedas) any thought of deve-
tion or exaltation to the divine, but the word (brahman)
always means mere formulae and verses containing secret
nagic pywer, by which man desires to influence divine beings
or to obtain, or even to force something from them.'

Max Muller deciares -

“Though the idea of prayer or swelling or exalted thought
may be true with uvs. therc is little, if any trace of such
thoughts in the Vedas. Most of the prayers there are very
matter of fact petitions und all that bas been said of the
swelling of the heurt, the elevation of x mind, the fervid
impulse of the will, as expresse.i by the word Brahman,
seems to me decidedly modern and without any analogies in
the Veda itsclif "

Giving references of Rv. 6-16-47 ghag ur ez 1-171-2
¥z asdmaar What of the prayers for their and harmony
ameng men (Rig 10-19) what of the poet longing to come
into touch with the wise in understanding (Rig. 3-38-1).

These and many other examples are surely expressions
of the devotion of the heart. indeed formulated in a simpie
even matter of fact way because of that perfect sincerity
which characterises the Rigveda and is touching in its hama-
nity. {(P. 121)

Thus we find that *The Vedas-Harmony, meditation and
fulfilment, by janine Milier i a remarkable bhock, though
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the author has not heen able 1o grasp the VediciConception
of God thoroughly us pointed out in my letter to her dated
23-8-1976. '

I reproduce important extracts from my letter for the
benefit of the readers of this volume

Dear Sister, Namasta,

As ! wrotz to you ln my previous letter, on the whole, 1
highly appleciate your book on the Vedas ““Harmony, Medita-
tion and fulfilment” in which you have boldly and fearlessly
criticised thy stand point of some perjudiced western scho-
lars including prof. Max Muller wilson, Griffith, Keuh,
winterpnitz and others. But on some points. 1 do not see
eye to eye with you and wouid like you to study thesc subjecis
more deeply Lcaving aside minor points, 1 take up the
question whether there 13 pure monotheism or monism n
the Vedas, as ‘fated by you in your letter. Much dupends
upon the defirition of monotheism and momsm. T give below
the definitions of these werds from some important dictiona-
ries: .

MONOTHEISM : ‘Doctrinc that there js only ore God
contrasted with Polytheism.” ( The Advanced Learners’
Dictionary by A. § Horaby and H. Wakefield. P 633)

Monothelsm —*Doctrine that there s only ome God™

{ Oxford Enziish Dictionzry P. 767. )

Monotheism-—udwatars Technical English, Hindi Dictionary
by P. Bulcke §. ] P. 270

Mouism D« cirine ihat only one Being exists-any of the
theories that deny the duality of matier and mind.
{ Oxford Englishk Dictionary ¥. 765).

Monism - w#a, AFAATT, IR
(AN India Radio Lexicon P 235)

Monism—wide, WEyaT
( Technical English Hindi Dictionary by Bulcke S. J.
P. 267.)
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Meaism —Forms of doctrine muintsining that there is only
one kind of Being. (Little Oxford Dictionary) P. 317.
Monism —The philosophical docirine which secks to exphm

vamd pbenomm by a smgle prmcvple

{New N iional Dictior mry—l’ 3"4)

Taking these defmitions of monotheism and monism. 1
am quite surc that the Vedas strongly uphold monothessm
of the purest type (Not of course of the Iewush Christian or
Munhm type which is an!hro'morphic.

1hey teach us clearly th:t God is one. He is omnipre-
sent. Omnipotent and Ompiscient Creatos, Sustainer and
Dissolver of the world and He i~ the Lord of the eternal
souls and Matter which are separate or distinct from Him
in natare and _atteibutes Thit One God alone should be
worshipped by all through meditation, prayer and ‘commun-
ion. The mantras like the foliowing which can h: quoted in
their hundreds clearly show that according to the Vedas,
there arc three eternals wyg ( God i A% ( Souls ) :nd gyfa
(Matter). But Gd being the Lord of all should be adored.

Wy sy, Peadeny, gere ( Yaj. G. 16)

O active soul. remember God whosé Best namc is Om.
Remncmbe: Hum for getting strength.  Kemember yous
actions

7 o faare a g wemEay genEnaT Ay
Mgrtw AT aEE wgAd  IemEeehy |
mg wszvm 17.31

O men, you do not koow Him who has created all these
things of the world, who is within you, but different from
You,

_ This clearly points out the differcnce between God the
Omolscicnt who knows alf 30d the souls which posceos limited
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knowledzc and also the world created by Him. It is clear
ncgation or refutation of monisnt.

x i A wrae famr g awn )

fovaro) srfesry quge 1At v vafaresitafy o

(Rig. 7.23.26 Saua 259 Athrva 20.7.1)

0 God, enlighten us as a father enlightens his children.
Teach and guide us in this world so that we (souls) may
enjoy the light of wisdom

W A o A 7 qesza A @rewanRfy syEet

(Sama 373)

O God, glorified by all sages, we are Thine. We are
Thine and therefore we commence ali good works after
uttering Thy Holy names.

This is pure monotheism and not monism.

Yamgdd gun wgrawifaman ana: QA

ana fafeensfagegifa aen: ovar famasaam o
1 { soul } know this Supreme All-pervading Resplend-

cnt God. It is only by knowing Him that we (svulsj ¢an

cross over the Occzn of death. There s no other way for
the attainment of emancipation.

The difference between God and souls is thus pointed
out in the most un-mistakable terms,

71 gont agen auwwt sWw aw gfReeRam )
ey foos wageamssay wia awatfa o
{Rig. 1.164.20)

i. c. there are two birds (God snd soul) sitting on an
cternai tree (matter), of the two one (suui} enjoys the fruit
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of its good and bad deeds, while the otber witnessos il
and does nut suffer, being pcrtccl

Even in the Nasadesya Sukta (ng 10. |39) wlnch you
have translated in your book i On pages 219 and 220. there is
clear reference tu three entities g or God. grflewnd *wwar

u¥sy (Mantro 2) souls) iefbwr serwey afgrmr wrwsy i 0. there

were souls the enjoyers: of the fruits of their actions

wioHTs WwIre i os admitied hy all commentators and
aw: or qywr s Matter (Mantra 3 & 6) cawy swear wafa:
q'm" i e. of Ue matter and sculs-the soul is :.upenor
to the matter on acceant of consciousness.

Let me paint ot that your transtation of mmu T
fi:qwm { Mantri 24 as “‘other than that- was naught"
wl'ong It may only mesn thlt there was nothing else super-
ior t0.God or “bevond that,” as also translated by you,

Here the word is 9% which means Greater or Supenor
It does not leny 1he exlstence of sonls and matler as wrongly
interpreted by monists

Piease think over these metters dispassionately and ]
am sure, you wil ¢cOme to the conclusion that the Vedas
teach pure monotheism and not monisa.

 with hest wi.ﬂ;_hcs and blcssi'ngs

Yours sincerely,
Dharmananda Saraswati
Vidpama tanda
_ ‘immnam
World Vedic Council
Anand Kutir-Fwalapur, U, P.



A noted Qormnn Physioist

on the
- VEDAS

It is gratifying lo find that some great Geman scientists
are taking interest in the study of the Vedas impartially end
have expressed great regard for them as the “Inspirations of
the Abselute.” The following report was pablished in the
Sucday Standard of Janvary 30,1977 New Delhi

“In the 24th conference of MNobel prize winners held at
Lindau, West Germany in Avgust, 1976 where eminent physi-
cists engaged in life time research in Vedas took pert,
Brian Joeephson, @ noted physicist is reported to have
said :-

““The Vedas are the inspirations of the Absolute. There is
sconnection beiween th: pattern of sound oscillation of
words and their meanings This fact corresponds to the corre-
lation between the sctual stage of the universe and its des-
cription by means of language in the Vodas as well #s ia
physical formulas ”

-~ Sunday Standard-New Delhi, Janvasy 30,1977 )

The exp:e-sion used by this notcd German Physicist
Brian Josephson that the “Vedas are the inspirutions of the
Absolute” puls us in mind of the passage in the Shataph
Bruhmana and the Brihidranyaka Upanichad where it 13
stated :

quen &t ugat waen Freafawdey agwe age:
araRisedET: i gETTeaeo ¥.y. I

of which the above is almost a Hieral trasslation,



REVIEWS

BY TWO PROMINENT VEDIC
SCHOLARS,

Rigwveda WOlume X By Maharshi Daya-
nanda Saraswti Translated by Acharya Dharmadeva Vidya-
Martanda. ( Now known as Swami Dharmananda Saraswati)
Published by Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha, Dayanand
Bhavan, Ramalila Ground, New Delhi. 1. P, 1016. Price:
Rs. 30.

It is appropriate that the first commemoratlve volume
- of the Centenary of the foundation of the Arya Samaj
should be on the Rigveda with the commentary of Rishi
Dayananda Saraswati who was the first seer In modern
times to have discovered the right clue to the mystic wisdom
embedded in the enigmatic verses of the Veda. The founder
of Arya Samaj took bis stand on the truth of the multlsigni-
ficance of roots as enunciated by Rishi Yaska in hls Nirukta
and cut across the laboured, artificial. and often grotesque
_interpretations woven by ritualists, natoralists, grammarians
and intellectuals from the West. He not only translated the
Vedas into Sanskirt and Hindi but wrote his own commen-
tary on the hymns justifying his interpretation, controverting
others. Pandit Dharmadevji has commenced translating
this commentary into English and we have before ns the
first volume which covers 61 Suktas of the first Mandala of
the Rig Veda. The text and the prose order are given in
Sangkrit, transjations follow with notes. The commentary is
rendered meticulously in English.

In his elaborate introduction, Panditjl covers many
* topics of interest to the Vedic scholar. He throws interesting
 sidelights on the work of other scholars in the field. He cites
evidence from the letters and notes of Max Mauller and
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others of his school, to expose their real motive in under-
taking studies in the Vedic literature: to prove ( to their own
‘satisfaction ! ) the Primitive nature and insufficiency of the
Vedic religion and thus open the doors to the invasion by
Christianity as the saviour.

The translator has done full justice to the spirit of the
approach of Dayananda Saraswati by adding his own expla-
natory notes and comments which are copious.He has under-
lined where Swamiji differs from Sayana ( and his Wesiern
followers ). He has noted the meanings worked out hy
‘madern commentators, notably Sri Kapali Sastriar lo his
commentary Siddhanjana, foliowing the esoteric Interpreta-
tion of Sri Aurobindo. The whole work is encyclopaedic in
pature and promises to form a comprehensive reference
library by itself when tompleted.

To enhance the value of this work for the modern stu-
dent, we would suggest that portions dealing with the inter-
pretations by other scholars which are not acceptable to
this approach, may be printed in smaller iypes as foot-notes.
Thereby the flow of thought alopg the interpretation advo-
cated is not interrupted.

The task undertaken by the saintly author is staggering.
The thoroughness with which he proceeds in his labour of
fove is 2 model apd an inspiration to all conscentious
scholarship.

M. P. Paundit

Author : “Mystic Approach to the
Vedas and other books on
the Vedas.

Editor : ‘““Advent and World Union"
Pondicherry.

0o o o



Pt. Vishva Nath Ji Vidya Martanda

The greatest living Vedic Scholar
{ Aged 87}

Shri Pandit Vishva Nath ji Vidya Martanda has ex-
pressed the following valuabie opinion about the English
translation of the Rigveda by Pandit Dharma Deva ji ( now
koown as Swami Dharmananda ji Sarasvati after taking up
Sanyas). .

“Shri Pandit Dharma Deva ji Vidya-Vachaspati Vidya-
Martanda, President “World Vedic Council ( Vishva Veda
Parishad ) has been translating into English Maharishi Daya-
nanda Saraswati's Commentary on the Rigveda. [ have read
it eagerly. Regarding the translation. I strongly feel that jt
manifcsts 1the marvellous intelligence of gifted author. It is
not easy to strike a note of synihesis between Maharishi's
Sanskrit Commentary and s Hindi translation. At places,
there scems to be divergence in them, But Shr Panditji
with his hard work and alert mind has been able to reco-
gnise the synthetic meaning in them and imbibe its spirit
in his own English Translation. His translation is simple and
lively and replete with literary charms. In it the occasional
meaning mistakes made by western scholars have been
fitly pointed out and sufficient light- with proofs indeed has
been thrown on the real meanings of the mantras, Thus, the
utility of the English trapslation has inocreased all the
more.

" FFor this wonderful ability displayed by Panditji herein,
he deserves the Congratulations of the Aryaa scholars.

Vishva Nath Vidya-Martanda -
61, Kanwali Road.
Dehradun.



Some useful hints regarding the
study of this and other
Volumes

This trapsiation with notes of the Commentary of
Maharshi Dayananda Saraswati is not meant only for lay-
mes, but also for scholars, Laymen who are not “much
interested in learning the derivation and root meaning of the
words used in the mantras may be satisfied with the mean-
ing and purport of the mantras based upoan Maharshi Daya-
‘nanda Saraswati’s commentary as given here, but even they
would do well in learning the meaning of some important
words which we Lave translated into English with the origi-
pal meaning in Sanskrita. This will increase their vocabu-
lary and if they learn even three new words every day, in
the course of a few months, they will be able to understand
at least the purport of the mantras.

It Is for the benefit of the scholars that we have given
the Commentator’s Sanskrit notes with their English Equi-
valents. Fearing the length of the Volumes we have given
the meaning of only some important words, particularly of
those words the meaning of which as given by Maharshi
Daynnanda differs from other orthodox commentators
like Sayanacharya, Where revered commontator ! Maha-
rshi -Dayananda ) did npot quote the authorities
though his commentary was based upon them, we have
added translater’s notes to substantiate his commentary,
so that it may not be thnught that the meanings given by
him were arbitrary or imaginary. Here and there, We have
pointed ovt the blunders ‘committed by Prof. Wilson, Max-
Muller, Griffith and other Western scholars.

We request the scholars of the east and the west, to make
an impartial study of this and other Volumes and derive
full benefit from this labour of love,

Dharmananda Sarasvati
Vidya-Martanda.
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Now begins the fifth Chapter of the First Mandala of the
Rigveda.

1t faraifa 3z afrazfafs wome
9% WE A ATHT ||

O Creator of the world : Drive away from us all evils
and grant unio us all that is goo J and beneficent.

wq warewden frafteaney guwasg Mary Aar
wfe | 273 qaaT 4, ¥, & fatmtﬁ faszq 3,4, ¢
ﬁqam’f g go—g3 st fam B |
qad: eI 1 3, v, & Fforst wﬁamve \ lﬁlﬂ"
®|T¢ N

Sver — Nodha — Gautama. Devata or subject — 1ndra,
Metres—Trishtup and Pankti in various forms. Tunes—Dhai-
vata and Panchama.

wazgTEATERSTOT Jafgsaa

Now the attributes of God and PresiJchi of ihe Assem-
bly are taught.

Mantra—1
T Wqt aEEArt geatey fravd afgoay |
gafwit: waa ghwatas 73 fsjarg
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girasgaaizarsaa. (wlega:)

g fagia: ga1 ag gaf@fv: gagmm fEoE
whagm At fayamw egaa awregena wiveeaq
U AXH AITGA AAA q9AR T (q971 3@ 7w
HIFIA ) 1
TRANSLATION

O jearned persons, as owe adore wiih Hawless. words
Indra (the President of the Assembly) who is powerful,
learned and praosc-warthy, wao is glorified by atl, who is a
celebruted Lzader. and we pray for his strength, knowiedge
and wisdom beionging to great scholars like the foree of the
Pranas ( vital breaths ) thal is admirable. so you should
also do.

PURPORT

As men enjoy happiness by glorifying the Lord, by
praying to Him and by meditating spon Him, in the same
manuer, they should attain secwdar and spiritual  delight by
aking shelter in the President of the Assembly ete.

FHE COMMENTATOR'S NOTES
( wemy ) WAFRIAE ATATRE AT
We believe pray for.
(=ww ) s99 . Foree.
( mimaw ) fasra egfaang an
~=Knowledge and glory,
gnafafa qzma ( fwe ¥v-3 )
{ wfreeag ) swonat gwfag

=Like the foree of Prunas or the Vital breaths.
TRANSLATOR’S NOTES

(arafafe =) fago 3 &

quont AT (T §.2.R.%.38; §.4.R.3¥)

gaaAsiiagfana fr sdsafegafesad
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What else should men do further is taughi in the 2nd
Mantra,
Mantra—2 s

% 3t a¥ afy @&t woTmEy WAAT 9H |
ot 3 9% fuad: qzan wsi-an wf§gwat woafdaga |

afrasgeafgasan: (wfaga:) -

g aaean: | g ag (qewtw) Aq: (FEATH) R
% | qgen: (WY) AER ;AW (AWTFEAFA)
afg (aga) AR FiTed AR T wEwA: @A qR
faqw: aA ufaoaa (STeRAT:) T TG SATEAR ||
TRANSLATION

O Ye men. offer to the great and powerful Indra (God
and President of the Assembly) earnest veneration or Chant
be sung aloud dispelling all misery and giving knowledge.
As our and your ancestors who protected all like fathers by
giving knowledge and wisdom, knowers of Dharma [duty]
Artha {wealth] Kama [noble desires] und Moksha [Efmanci-
pation] well-verced in the science of Prana and fire etc. used
speech full of the light af knowledge, so you should also do.
(As the Vedas are meant for all times and not only at the
beginning of human creation, such expressions are found
there to instruct that people should have regard for their
learned forefathers.) Th.

PURPORT

O men, As learned persons brmg about the welfare of
all beings, weorshipping God and treading upon the path of
Dharma which is in accordance with the Vedas, cosniic
natural laws and Pratyaksha and other means of perception,
so you should also do.

COMMENTATOR’S NOTES
( i A ) wivarori faRTATET WA — K nowledge.
(.'-ilﬂlﬁm) ATAIF =for full of Knowledge.



4 The Holy Rigveda

(am) wafes @oegfa gatfaas aq

a7 agurgeat afag 3fa srowred sfaqa
=Destroyer of misery.

(sifreq:) sionfafaenias:

—Knowers of the science of breath and fire ete.

(qzat) @ gzifR wregemfa gafqsaareats
atfuq awufag ar mafe § gz-mat o

TRANSLATOR'S NOTES

Angooshya is derived (rom ufimaty wiwagmi ae wwd
mif 1 hence the above meaning of fEstAmAIE or knowledge
by Rishi Dovananda Sarasvati.

AT s derived from wa-mAT hence the above meaning
of T35,

zan s derived {rom w5-1a1 and F-a1R nAmTmAnAt FIF TR
atfera, So here the third meaning ot sfaem as wrmfefrafas we
huve already quoted a1t at wfuan { wAe € 9.3 v= s 0,237
glaer ur gl (mMA 24040 )

Why should men do all the above is taught further in the
fourth Mantra.

Mantra--3

rezemifgeat An1 fazeasar adarn arfay |
gzeafdfiaarfz frggan: agfaaiferma a3

afrysgzafzatsaa: (=fewa

2 AT (AFEAT ) T GYRT AW gaaegiia
fagq (wreaif) aar ggaafa (aweaw:) aur g4
sferaifa: (o) afx frag (fagmfa) agr o
fazq greafa ada wianfy sgea gfreai 9 =t
(faenfaag qong) |FTEEEA (g9 g7 aF0F 9T
naa-aq. adfeaq anerfaafageeon asqg:
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TRANSLATION

O men, as virtuous mother who gives knowledge of
duty to her child, gives him proper nourishing food, as the
sun dispels clouds with his rays, in the same way, an army
guided in policy by the Commander and vigorous persons
brilliant like the sun, destroys all wicked mighty persons
who may be like the mountains and . cquires lands forcibly
occupied by them. You should also manifest und spread
knowledge so that other vices may disuppeir from the whele
world. '
PURPORT

Men should always enjoy happiness, by behaving lov-
ingly with the subjects like mothers, by manifesting know-
ledge and other virtues like the sun dispelling ali darkness
of ignorance, by remaining firm in the policy taught by God
through the Vedas and followed by learned persons and by
doing good to all.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(sifream) faamAvisasfewat fagam
sfrea gfa qzam (e y w)

= Persons possessing knowledge, righteousness and kingdom.
(aTw) agr gquq famadatarg faqa aarn
AAISAAT &: gla & qeqq:

=Mother who gives knowledge of duties to her children.
gasasy: wy afaasafragafasad

How should men behave is taught in the fourth Mantra.

Mantra—4

A GogAT | Tgor e s sonfy watiada: |
aegfif: wleafitz a% 79 QW e g

afasgrafgatsag: (wfaga:)
? TE A% QUEIW W @ A qmen
avegfa: fast: gerwt @wr Aw @@ gur gfaar
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qeaiAl HEY FgArA @w wig aw wfad gha
qar g A (fa=miea: ) | @ @n (g )
afa u
TRANSLATION

O Indra ( President of the Assembly or the Commander
of the Army ) as the sun shatters into pieces the mountain-
like cloud in varicus stages with his seven coloured rays, in
the same way, vou should dispel all darkness ( of ignorance )
with the stable arrangemems in which all substances, attri-
butes and functions are estublished, should diffuse know-
ledge in the State with the help of wisemen who are well-
versed in att Shastras, who go in ali directions, who are of
butter-like ( mild ) nature and with their effective sermons
dispel all ignorance. Thus only you can be admired hy all.
PURPORT

As the lightning creates the ctoud and does other useful
work with its good attributes, in the same manner, the
President of the Assembly should remove all injustice by
diffusing the light of knowledge and justice with the assis-
tunee of the best learned and mighty persons and should
rule over a vast State by destroying or keeping away the
wicked.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(geewT) gus geanqmisarfearaam ¢
(egwr) sawd feadwafa a7 a7
-- By stable arrangements. SE.'W-QHF\?
(@eogia:) qay ey fasaafafs

=By persons well-versed in all Shastras.

(wfemm) Aan sfan gfq Farm (M909.90)
g & ®1gW Fegafasad u

How is Indra is taught further in the 5th Mantra.
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Mantra—5

oAt wfﬁﬁfmﬁamr aqw rnﬁiw.|

fr yeat www g7 @ R o1 SEAT

ﬂf'a"aaufga‘traa‘ (ﬂfﬁﬁa )
g o Tem (@wiEgeaw) qwa: @A sfh
gar giw b wew: fa @ goife qwr faga
sasm; aut e fea (TwEmer) @ (89
sren gat (A") eqeaifa qar gATsEdT iqa
A sqEAFAA A wewita: qgen: wiEw

TRANSLATION

O Indra ( Destroyer of the enemies or wicked pcople)
President of the Assembly or the commander of the Army,
by your sermons you should dispel all darkness of ignorance
with the help of the scholars splendid like the sun. As the
sun dispels all external darkness with his rays with the dawn
and with the forces of the Pranas, in the same manner, you
should also do. As the lightning creates the cloud or the sun
supports all worlds and the cloud also, in the same manner,
you should establish the army of Dharma (.righteousness )
and Kingdom and destroy all your foes. Therefore you
deserve our praise.

PURPORT

Men should eliminaie ail wicked people like the Dawn,
the sun and his rays and the Prana that manifest noble
virtues. As the sun causes rains by spreading his light and
creating the cloud, in the same manner, people should
spread knowiedge among the bl.lb_]eCIS and shower happiness
over all.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(ﬂﬁ‘ﬁﬁ’f:) KT ==With the Pranas. ‘
(W:) HAA __Food. (W'{) aﬂ"[ -=Cloud.
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TRANSLATOR'S NOTES

s ar g (ado )

#+y gegmaa (fage )

9% gfa gam (fReo ¢. ¢o)

gAzia wigs swearfegafagad |
How should be his work is taught in the sixth Mantra,
Mantra—6

A7 TANAUATT FH e Arannfed 4 |

I9ET AIWT A{CGFAGET A |

afrusgerafgatsaa: (miaga:)

g wasan: geaif: wew qenen e ( A9-
gy ) raAfacaY. ar YugR g AqWaAn qTeAw
3q: w4 wha ag 3 fafeear aroiaa a: 5w
FHO qeROTE: AW waw: Iqn (faw: )\ wfvsag
(ad Taafa) a fagay arag d=am )

TRANSLATION

O men, the deéds of that Indra (President of the
Assembly or the Commander of the Army) who is destroyer
of all misery are indeed very admiruble and charming that
under his leadership, the people of all directions on the earth
become prosperous iike the rivers full of sweet water when
the cloud rains, struck by lightning. Other persons should
also know and follow him.

PURPORT

Men should perform noble actions like the Yajnas,
should protect the kingdom or State and should shower good
reputation in all directions.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(¥a:) daafa awafea faan: garfa = ax s\
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=That by which men see or attain knowledge and
happiness.

(Ian:) fam: gaofa fagam (fAmo ¢.¢)
= Directions.
g & #igw geaufmd

How is he (Indra) is taught further in the seventh Matra.
Mantra—7

far fa 43 g > qgren @Al |
WA AeTr  sitrmaiaggdt gdat
afrusgeafgaisaa: (xfaga:)
qut fagfg: av aN¥ wawefa: o%: aas
fgar faag (fameror fra@) aun wepsa: waver: g
WE 9N WA ALH WO A7 (qfaat Ta) WU
aq) fagr ¥ (F wg wim WA =)

TRANSLATION

As the sun upholds in the sky with his rays, the heaven
and the earth, which are born of the enternal matter, in the
same manner, the President of the Assembly or the Comman-
der of the Army who can accomplish work, without much
fatigue, upholds botir officers of the state and general pubiic
with the help of tng venerable learned persons who are
splendid like the sun and preachers of Truth, being himself a
man of good deeds occupying the highest royal seat.

PURPORT

Men should uphold justice and knowledge as the Presi-
dent of the Assembly etc. maintains wealth or as the sun
upholds the heaven and earth.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(ATER: ) AATATAIET: ATNOAE: . Nacyrar.

(gear:) siwariR darfa satfr afewsa:_ o,

of noble deeds,
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Ay tfafeqageran cAgest w4 agaEr-

fregatezad .

How should husband and wife behave is taught by the
illustration of day and night.

Maatra—38

aarf¥d qft gar fa=y gagar gadr Qi@ |

senfyeEan eafraagfa S e )

afey=gratedisaT. (whga:)

¢ oft gEql | At rraaE 74 yar g gagd
Tqdt g7 fawy swaran @fy sgghy ggfa: b
wd: 9F WAl qft WA (A eEaeiganas
faare Fear qRawl qrfawsar Year qaaq AT ||
TRANSLATION

O men and women, as night and dawn of various com-
plexion, repeatedly born, but ever youthful, traverse in their
revolutions alfernately, from @ remote period, earth and
leaven, night with her dark, dawn with her luminous limbs,
s0 you should marry each other according to your deliberate

choice made of your own accord and enjoy happiness, loving
mutually with legitimate attractions.

PURPORT

As day and night revolve like the wheels being associa-
ied with each other, so shaould the married couple behave
with mutual love,

THE COMMENTATOR’S NQTES
(T} Mo At g9 (IATe ¢.¢%%)
HAFA 307 TN F=qT: |
(Feurfa:) qrergrERgoTiEoEa: |

==With mutual attractions.

A R NI |
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How should the scholars be is taught in the ninth
Mantra.
Mantra—?9

gHfy aed Wredi: gadiaE qaer gaat |
strarg fefr aaawsa: g Foorg TREIROT |

atrsgrafr s (wRFa:)

. SAETAIA:; GEAT &WY 4 ggq §9 WEHH
gify aer zoow | Qfgetg g ey (o)
WG weA: OF qm A aar o gEar Zfew &
gy AN 1l

TRANSLATION :

As the impelling sun doing noble beneficial deeds up-
holds the heaven and earth with his power or as the sun
doing noble deeds. maintains or supports his parents, in the
same manner, a king should uphold both the officers of the
state and general public with his power, giving proper orders
and performing good acts. As the sun keeps friendship
with all from eternity by doing beneficial acts like heat,
rain and light, in the same manner, a king should be
friendly to all beings, always engaged in doing good actions.
As the sun gives sap to the un-ripe herbs, beautiful form
t6 the growing herbs and plants, so should a king arrange
to create vitality in all his subjects by urging upon them the
observance of Brahmacharya and other rules.

PURFPORT

As day and night are causers of sap and growth or
decay of all objects being friendly to all creatures, in the
same way, learned persons should deal with ali in a friend-
dly manner.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(wfa) goog aafatifa gumam (fge 3,20)

=0ld, eternal.

(ifF{uﬂ) ﬁi"“‘ﬁmﬁ = Growing herbs
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g #am gegafasad

How should iearned persons be is taught lurther in the
10th Mantra.

Mantra—10
FARAS] ATAIrAr Aa1 0 39an qgrhe
g€ AT A7 F GAIEAlA @i sat ||
afersdgafrarsaa: (wtega:)
ATEL WA T Y& ALHL FAAT: qeAn F A
AL AGAL WETq: A0 FAT WA AR GG
T4 gaeafa g9 famaai |93 & givag sgafa i

TRANSLATION

The pecple of the earth living together and not disturbed
by the wind of opposition of the enemies, possessing strength
do not suffer as they observe vows or discharge their duties.
As virile husbands protect thousands of lands with their
power, as sisters serve their brothers, the subjects should
serve the king. Those who serve knowledge and Dharma
(righteousness) attain emancipation.
PURPORT

As husbands get hippiness by serving (looking te the
needs of ) their wives, as sisters get delight by serving their
brothers and preceptors get knowledge by serving their
pupils, in the same manner, those righteous and learned
persons who always are firmly engaged in discharging their
duties, attain emancipation even if they dwell at home.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(79a:) @ swafa & 983 .. Husbands,
(zaTafea) aftazfa _ goove
(gaeafy) afcacomat (frgo 3-y)

(ﬂaﬁﬂi) vgﬁxa‘n = Earths or people living on the
earth.
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gatd Fgm gagfar fagiaeseqafesad o
How are the learned is taught in the [1th Mantra.
Mantra— 11

qar A Aot sdAgadl a2 g
TR A GtErArERe wafa @ maﬁmimz

af=tzafeaisan: (wKgFa:)

¥ §TEEA TEENIGY T TN AN ANar T
AT TANET FHAT: WA qAT: IFed ofq A 9T
Feq: @ wquta Tn ¥ 79: afa aesfa (el
q1: |IFArY ) |

TRANSLATION

O mighty Indra ( President of the Assembly ) thou art
dispeller of the darkness of ignorance, as affectionate admi-
rable young wives, adhere to their loving husbands, so let ali
wise men who act according to the teaching of the eternal
Vedas and who desire to acquire wealth of knowledge
and oiher kKinds, approach thee that desirest and lovest them
and art their protector. Let them cling to thee with praise-
worthy thoughts and serve thee with reverence.

PURPORT

As children are born with thz co-habitation of the
husband and wife, in the saine manner, all dealings are
produced with the combination of the day and night and the
association of the light of the sun and the shadow of the
carth. It is impossible to have progeny without the co-
habitation {c.itus) of the husband and wife.

THE COMMENTATOR’S NOTE
(FFaT:) At 3gfA At

=: Desiring wealth of knowledge.
(a‘tq) SR EALIRE K HE Dispeller of the darkness

(ol ignurance,) ( 35-3‘1'&1& ) H
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qY GATEALRTO Iqfazaed

Now the attributes of the President of the Assembly etc.
are taught in the 12th Mantra.

Mantra—12
AAET AT VAT TYEN A A Ad Tl 7o)
At sifa et g e Frat rfasad 3 @
Af-rsdraarsaT: (wiepd:)
% TEATAT: 372 T 77 A, HINA A Wl
A%T AT WAL AA UT: 9T H0FA 97 4 Iqzeata
F F AL A () T ! |

TRANSLATION

O Indra (Prestdent of the Assembly ete.y O destroyer
of enemies,O possessor of noble intellect, speech and actions,
thou art the itluninator of knowledge and other virtues, art,
illustrious, wise, engaged in doing noble deeds given to
meditation and resolute. Therefore the riches that have been
held in thy hands as a rvesult of the eternal Vedic wisdom.
have suffered neither loss nor diminution in the light of thy
good policy. Therefore teach us wetlt thy acts by thy exam-
ple, as thou art diligent in action.

PURPORT

He should be known ta be a righteous person who
acquires knoewledge from the cternal Vedas and being 1he
President of thc Assembly etc. protects his subjects well.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(‘T‘“ﬁ}) ATAIFIT - 1n the light of a good policy.
wweaq sfa tfsaamm (Fae 2.%)
CUEBRRICEIE

— A man given to meditation. .
(mta:) ol gaearars o@ wu A1 fREAsfa
Aemegl | wdrfa warg (e 3.0) wifa
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FaAW (fe =.¢) T qrgam (R0 ¢.¢ )

-:0 Possessor of noble intellect; action and speech,

g @A IO

The attributes of the President of the Assembly are taught
further in the 13th Mantra.

Mantra —~13
qATY WA 7 FEYAANTAG AT |

gty A: qEEE AT wraqq\fmwﬂmqmu

aftryradsan (wwa)

¥ e F | man: faaeg: amn T iR
FAHAAT 457 AW wANq (IAFEAA) T (r8vag)
AT TR qY HANGT (F:) FAE @2 AOF |

TRANSLATION

O mighty possessor of much wealth, President of the
Ass:mbly etc. Thou who art endowed with intelligence and
the power of action, dweiling there in (so td speak) who art
the greatest admires of good d:ovotee, bestowest  ever new
wealth and food for the welfare of all people. To bring

" about our welfare and guide us rightly, thou comest to us

early in the morning and behavest as ordained in the eternal
Vedas. ' ‘
PURPORT

It is the duty of the President of the Assembly etc, to
enable the people Lo get new wealith and food for their well
being. Hz should cause happinzss to ail as  ths Prana does.

In this hymn the atiributes of God, the President of
the Assembiy, learned persons, day and night sun amd air
¢te. are taught, so it is convected with the previous hymn.

- Herc ends the commentary on the 62nd hymn of the

Ist Mandala of the Rigveda. Here ends the 3rd Varga.



v Fawferad gwag
HYMN LXIill

ARG FEEY AT A w1 = A ¢,
9, « greardi dFasser: | & fro dfaveees) o
7T | v, ¢ o fasgg o= ) Y wn o gft-
arfi - AndtEs: | fawE | & | gedr
T | BN @ |

Seer—Gotama Nodha,  Subject-Indra, Metres-Pankti,
Tristup, Jagati and Brihati in various forms. Tunes-Pan-
chama, Dhaivata and Madhyama,

TqgFTAON I9fzeay
Now the attributes of Ged are taught.
Mantra-—-|

°7 98T % A0 € gy [y e aw o
13 1 fr tnafsazvat faar gz fevon s
atrr=3afrarsaa: (wRivg)

TEZ ) W AT AT AFe: gl s § mman
piudt s (pofe) & (A7) war (@mdga) fam
(w29) | ¢ (wfeg) ag ¥ famn: fava: e s
frrom: faq (wfa) 7 oo (F97) |

TRANSLATION

O Indra ( God ) Thou art the mightiest Supreme Being
who sustainest in Thy home { su to speak ) by Thy energies
heaven and earth produced by eternal cause ( Matter ).
Then, through fear of Thee, all creatures and the mountains
or clouds, and all other vast and solid things trembie like
the tremulous rays of the sun.

PURPORT

Men should always adare God who by His Power and
energy creates all the Universe and upholds it. The sun that
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upholds the earth and other worlds by lns attraction and
other attributes is also created and sustsined by God This
is what all people should know.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(ﬂ) ﬁ%’ At home (s0 to speak).
(=rar) A Fe0Td Wi AT SO WY Fowr
=Living with the eternal cause ( Matter )
g@ ) szﬁr : By forces or Powers.
TRANSLATOR'S NOTES. R
wift g (70 2.¢) - home.
_ l{{ﬁl JEAH (ﬁqc‘ -, °.) Puwer.
T FATTARIIN IR | |
The attributes of Indra ( President of the Assembly etc. ) are
taught in the 2nd Mantra.

Mantra—2

ot gl ﬁﬁa‘miﬁi T4 wivar @M |
Ftfvedasal afrgd ronfdt gega ia'f I

afrasszafdtsaa: (wfepa:)

¢ wfgdasal goga 5 (Fwraw) &-ag
(7w faaat ot smd: (awerafafy) 49 whesa
#fa 3= aqi g&i: gE gonfe (aq woemm @fie-
ang wftedt assfa) awng wfear & (9@
AT TR AT (F90f) |

TRANSLATION

. O Indra ( President of the Assembly or the Commander
of the Army etc. ). O man of agreeable intellect and acts,
glorified and invoked by many, thou knowest and preservest
well the army and the light of justice which remove all
evil conduct and protect various vows. Thou assailest thine
enemies and destroyest their numerous cities for gaining
2
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victory over them by defeating them. Therefore thy admirer
also bears thunderbolt or strong weapons in his arms by
taking shelter in thee or urged by thee.

PURPORT

The President of the Assembly or the Commander of
the Army should have such temperament, character and con-
duct that by following his example, all people should be-
come good and should enjoy un-interruptedly the happiness
of the kingdom well. ’

THE COMMENTATOR’S NOTES

(561) ST TTERETTRSAAETETE |

= Tie army and the light of justice that remove all evil
cenduct.

(wfygiamar) 4 fe= fregn @an s watfor
T AAFIGY |

==Man who does not have disagreeahle intellect and acts.
TRANSLATOR’S NOTES
oyl Jeaar: difefa sy (frae 3.9)
frfefa waam (F90¢.2)

g | 4rey gafgeT |

How is Indra js taught further i the third Mantra.
Mantra—3
1 We 7 TURATHYNT A% 917

=7 gt g g O I FE@iT N A I

afysdzaiaisaT (gleea)

¥ oz Ta o A Af T g g Wi A
aq T G T @ wE afe TR a O
HINY FHT FERITAT AT AT A POOT (TRE-
79) amifa T 9w (Ff) (@A o ae-
fr qenrg =3 A1) |
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TRANSLATION

O Indra ( Conveyor of prosperity ) as thou art best of
all beings, art assailer and humiliator of thy foes, art great,
art the friend and benefactor of men, therefore thou aidest
the illustrious educated young person possessing the power -
of body and ‘soul and bearing strong arms by giving him
more and more of the physical and spiritual strength, in the
deadly and the close-fought fight. Thou _destroyest thy
enemies and protectest the rightesous per‘ions therefore thou
art worthy of respect and honour.

» PURPORT
It is not- possible to defeat enemies and administer a

- State properly without the aid of the President of the

Assembly and “the Commander of the Army. Therefore
~these things should be done by the people under their
guidance and with their hclp

THE COMMENTATOR'S NOTES ‘
(Fgw:) wem g g mm(ﬁmo 3.3) = Great.
(=r1o) g |
(FTEE) T70: TTWI T FEHAGY 7 T TR
JITATY |
="Bcarer' of strong arms:
(gaR) at—wge s fed afom afem |
=Possessing the light of knowledge.
TRANSLATOR’S NOTES
Fwed gfa awmTw (frmo R.30)
mrfnfefa dwrma (famo.90)

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson,

Griffith and others to take Kutsa and Shushma as proper

nouns instead of Yougic words as explained by Rishi Daya-

~ nanda on the basis of the Vedic Lex:con nghantu quoted
above. ,
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g @ ¥Ew geaafemd )

How is he ( Indra } is taught further in the fourth Mantra.
Mantra--4

w4 ¢ wafd S @R T agirgeREg: |

7 I T AR FEEEEDA aang |

afysdzafmisan (wivga:)

pafatszaeng « ¥ @y 4 @ W W
(foefa) (aom faemi q@d aud: ofa) @
TTRI 6% o9 & a1 A (Feng eet aeafa g
X % & frag ga R g U [E ffte-
afem) (atarg qom: g g ofw) @ qAwr o
ga: dgat v (afE) (aung wekae: wfw)
¥ pzaa: & gz afe aeng (@A) ) /e gR:
Ex I

TRANSLATION

O Indra (President of the Assembly or the Commander-
in-Chief of the Army etc. ). O wielder of the thunderboit or
strong wearons, as thou throwest away an enemy who is like
the cloud the coverer of happiness, therefore thou art able to
protect the righteous. O doer of noble deeds. because thou
art a true friend. thou protectest or safe-guardest thy friends.
O fearless hero, because thou cuttest down all thieves and
robbers, therefore thou art able to protect thy subjects. O
lover of heroic persons and their knower, as thou fillest all
with happiness, therefor:. thou ait worthy of respect and
honour. As thou endurest all without much difficulty, there-
fore thou fillest all at home with great delight.

PURPORT

As the sun gladdens il by his light and is the cause of
rain by producing the cloud and as he illumines all by dis-
pelling darkness, in the same manner, the President of the
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Assembly should shine in his kingdom by gladdening all by
his knowledge and other virtues, by creating physical and
spiritual’ force in all and by raining down kilowledge
Dharma (righteousness) and feariessness and by setting
aside all un- nghteousnes’s, darkness ( cf lgnorance) and
enemies.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(7o) Aafae FETETE 77T |

=An emm'y covering happiness like a cloud.

(avaY) g | Dfafefa g (Fge 3.¢) - Achome.
q7: @ ¥gw gegafesad |

How is he (indra) 1s tanght further in theﬂ fifth Mantra.
Manrts—5

& ¥ wirm v TEmgst |
SqIEHTT WIS axa% TR aﬁaﬁaﬁuﬁﬁhu

HFﬂWfaa‘trau. (!ltﬁ!gia )
g wftovan afem s o g (whaaw) wewa
wAd T @R (S qgEm vemea) wai fag
(uf) wweet auy nwﬁmm ﬁfafg n o

TRANSLATION

Do thou Oh Indra (President of the Assembly or the
Commander of an army) who art un-willing to hurt any
righteous person and wielder of the thunderbelt or strong
weapons, protect our army consisting of the horses ang ele-
phants etc. When wc are exposed to the aversion of our
enemies, thou demolishest all un-righteous persons in all
directions as with a club.

PURPORT

There is Upamalankara or simile used in the Mantra, It
is the duty of the President of the Assembly and the Chief
Commander of the Army to create love among the people of
the State and the army along with aversicn towards un-
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righteous foes and then to demolish all wicked persons as

the sun demolishes all clouds.
THE COMMENTATOR’S NOTES

(EFTQT:) ﬁ'ﬂ: = Directions. (Wﬁf{rﬁ ﬁ"fﬂq g0 ¢ g)
(7a}) srxatfrgwra ¥=ara

=For the army consisting of the horsg_s, elephants etc.
YAAEAETEATaar 81 ¥ 5 Aftgasy -
afzeay |

for what objects the help of God and the President of the

Assembly should be sought by people is taught in the 6th
Mantra.

Mantra—6

@i ¥ wfe=aoiendt W=y a7 s |
T T A0 W9 HfaaiseaaavAt g |

afrretgrafgaisan: (xfega:)

g WA g (Swidisa awrtaw) A @q
HOATAY €= Wil cal g @ g | q@: a7 av
™ @vd AWy wAEwAr Sfa: a9 W7 wewny
T /G 1

TRANSLATION

O God the Lord of all food and wealth or the President
of the Assembly etc. men invoke Thee in all thick thronged
and happiness-bestowing battles for the victory. May thy
protection which gives us happiness constantly be got by us

in all battles and in the acquisition of knowledge, food and
army etc.

PURPORT

Men should accomplish all their righteous acts with the
help of God and the President of the Assembly.
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_ THE COMMENTATOR'S NOTES

( weigTaY ) wmofai  feemmewt G i

arfrifer

=In the battle where the victors gain.
(m-nfa-srooat: gu—dasat )
(ﬂ'ﬂﬁﬁ) m = [n battles.
(waezmT) wafe Fad geatfr weefa qar araw
Ha-gT gfd araigawEtnfes arasaa:
NEITATY | WIAVTATEO T4 TEH AANTAICRY N:q%
aarﬁrar qARAN AT mfwwm sgreavd
m“ ]

=That which constantly leads to happiness.
Sayanacharya has wrongly explained the derivation of

WAWRAT | WY AATSTEOTON IAFILT:Q |

Now the attributes of the President of the Assembly are
taught.

Mantra—7
@ ¥ @i 99 T I aferTeseatT §3: |
f-fiﬁ qegE gur ai ﬁﬂ'ift‘q’. qt&' %l

ﬁwmfga‘r&w (=faga )

g afaq o (aarfued) 3 ag gwee: aw afa
&: ug aawT: wyfi: ag qeaq aa: & § e Awi
qT: 7% (fRareata) aa: @y sigiteuce gege™.
@ aq afex: g afy: RICEE RU oL Lo
m(m)w ( awafa) FeE. & ag: mtﬁ:
qawasy: wfg) n
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TRANSLATION

O Indra (President of the Assembly, O wielder of power-
ful weopons ! being present with seven (Assembly, members
of the Assembly, the President of the Assembly, army,
the Chief Commander of the Army, and servant,
subjects) thou over turnest the cities of un-righteous
persons, becanse thou givest the kingdom that is got, to a
charitable person, who possesses mighty weapons like the
thunderbolt and servest him for the attainment of perfect
happiness, leaving off worthless persons; therefore thou art
worthy of being respected by us.

PURPORT

As the sun disperses the cloud for the welfare of all
beings, in the same manner, the President of the Assembly
should bring about the weifare of all.

(GTR) TAAT IAT: — TAFATE AFEAY 97 |
— Full of liberal donors. (&r7 213)

(SgY:) STCATA JICIIALA qT SATA |
-.Of the kingdom gol o1 to be gol.

(ﬁﬁ) ﬂﬂ"ﬁ’ﬂ EWU For fuli or perfect happiness.
g @wrgeasfagan o aizsad |

The attributes of the President of the Assembly and
electricity are taught further in the 8th Mantra.
Mantra—8

# w7 A 7 37 fafTwTl A qYg: 9fisea |

A T Tereny if mand W frmy el )

afasgrafgmseam: (=wfuga:)

¥ iy oftsna. faery o) 33 o (@)
a1 & 9T T (ARG THAY (ARATAY) HCAT FH
7 gafugy s 9usq 57 dfw @i af fam o
Jey I A (F@rf 39) qfa drow: (wmf%r) 4T
T Ay &1 g |
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TRANSLATION

O President of the Assembly like eclectricity, destroying
the wicked, O illuminator of knowledge and education, O
brave, as thou suppliest us with abundant food and fultillest
our noble desires which manifest’ wonderful happiness for
our movement every where. like the water which satisfies a
man, we also please thec.

PURPORT

As food and water satisfy all beings by removing hun-
ger and thirst,’ in the same manner, the President. of the
Assembly should make people, happy and contented.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(399) ror smfgmita @1

-=Desire and the acquisition of food etc.

(afrswa) afceda: sify feafa 3om @ eae) faagr

=0 destroyer of the wicked or electricity.

g § FIW Feqafasad

How is he (Indrd) is taught further in the mnth Mantra.
Mantra-—9

AR 7 3 R e T A zftwnu
gitd arar ok @ Ardy fradgSeg

Afwsgaaigaisay: (xfaga: )

g ©% (awrataw) & (A=) & @adhe (qf-
fad: geq: ) wAar gfewai arfq siwar  wgfor
(uwTiT) & ag (7:) weRvd gqTisand: qlww
ATH ATA: FAFIIR QA WG | A9 @Y QAq A
wE WTRAT N

TRANSLATION.

O Indra (President of the Assembly) praises have been
offered tothee by highly educated persons. They have been
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uttered to thee with great reverence and with force and
strength which remove all misery. Grant us various kinds of
food and knowledge. The person who causes us to remain
in happiness with action and gives us knowledge that makes
us beautiful may come to us in the morning again and
again.

PURPORT

As electricity supports this universe in the form of the
sun and other luminaries, in the same menner, the President
of the Assembly etc. should make people endowed with
admirable wealth.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(Mamfa:) @ nssfa swfa serata GatfagaE
wor dfagfy: fecoat

=By the learned who know and acquire knowledge and other
divine attributes.

(2fevarw) gRorgrATFAT SRIUUFATFAH

=By force and strength which remove all evils.

(qwan ) waifa Amifa (warfor) awama

In this hymn also the attributes of God, fire and
President of thc Assembly have been mentioned, so it is
connected with the previous hymn.

Here ends the commentary on the 63rd hymn or fifth
varga of the Ist Mandala of the Rigveda.



W wy:afead gwm
HYMN LXIV

WWMW*& "S?}Q‘WI gy ¥ &,
Ry ¢ AUz srite: | %, 3, 4,9, g0-¢3 -
SR | ¢, §% W & | A | | e e
fran o | Yaw: |\

Seer-Gautama Nodha, Devata or subject-Indra. Metres—

Jagati and Trishtup of various forms. Tunes-Nishada and
Dhaivata.

W TRV Rgaron Safesy

lhe attributes of learned: persons are taught by the
illustration of the winds.

Mantra—1
T It g T A gafin w i |
T 7 S e gee e s faang
afsdzafaisaa: (wive:)

¥ AP0 Agen, smgw: ww: 7 () i gee:
#% T AT I gAWT gy TeqT: fagig
fre: gl 7 a4 & o) |

TRANSLATION

O praiser of true knowledge, rightly praise the attributes
of the winds which cause rain, Strength-upholding of various
objects and noble Yajna. Asa patient man utters words
after full deliberation and as an artist, gives expression to
various acts, in the same manner, I being well-versed in
various indurtries and martial activities express myself in
the Yajnas of various kinds including the battles. You shouid
also do like that.
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PURPORT

Men should know that whatever is the movement, force,
knowledge, exertion, speech, hearing, growth, decay, hunger
and thirst, it is all caused by the air. They should rightly
preach the science of air to others.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(GRAPT) TATT JPEATAT TFTT

- For noble Yajna done with labour.

(fz39) Faifzaemaasy

_.In the Yajnas of various kinds including the battles.
(W‘&'ﬂ:) FUTHA. . For the winds.
gatd Fma: s ggafeeEs o

Mantra—2
% sifirt fz Fesardl IOl wzew qA AGU ATH: |
qIaFTE: gA: A1 7 G 7 gfeam T

af~razafeaisaT (Kivga)

¥ agsan: | goqifiy: ¥ &gET (S9) ARG
Frren qn gEAtaa: g B g (FER) |J
gl {7 FOAE: IHO: THHIE: YA T T A
57 qat: WG Awe: giew: Wagw: afa (A
@i famfrgwon: geAanm) |
TRANSLATION

The winds which belong to the collective Prana are born
from the sky. In the same manner, brave and learned
persons are born from thy light of knowlede given by great
preceptors. They are radiant as the rays of the sun, virile,
purifiers, and themselves pure. They are conquerors of
their foes, pure from sin under the guidance of an Acharya,
or Commander-in-chief of the Army. They are manly and
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vigorous. rainers of knowledpge like the clouds, and mighty
like the elephants, dreadful in their forms for the wicked.

PURPORT _ A

As there are mighty lions, elephants and oxen in the
creation of God, so are these powerful winds. As the rays
of the sun purify; so do winds also. Without the sun-and
the winds. it is not possible to have heaith or disease, birth
and death ctc. Therefore men should know thoroughly the
attributes of both of them (the sun and winds) dnd should
utilise them properly in their works.
THE COMMENTATOR'S NOTES

(wmen) wafeasmove |

Of the Collective Prana or vital energy.

(wgm:) fremar: weawrRITEY

=Sinless and of indistinct sound,

rTagqa:) @7 aq; &9 aar A

=0f fearful form.

gaed ramt gegafesad n

How are th: Maruts is taught further in the 3rd Mantra.
Mantra—3 .- i
gatAt & st aAvaR g edar 5
ey Ry ganfa o 1 sgfvafaa fremfa gemmin

afsdzafratsaa: (wfvga:)

g A96AT: | A% § IR qFAn @ AMA: WA
g mfgmra: @ st aae: Quafa ) wawer
mfamfr feemfr g (afw) fasar wanf g
seqmaftia (A faaar qurag fafear @y @w-
qAstad) u
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TRANSLATION

The Maruts (winds) are very mighty on account of
mixing and separating objects, causes of Weeping on account
of the pain of death und fever etc. un-decaying, eternal by
cause Which are not eaten or destroyed, of un-obstructed
progress and immovable as mountains. By their strength
they agitate all substances, whether of heaven or of earth.
PURPORT

Men should know that as the clouds are reservoirs of
waters, as mountains are reservoirs of herbs, in the same
way, these winds are the cause of combination and separa-
tion, supporters of all, cause of happiness and misery, eternal
(by flow) without form or touch. Without them, it is not

possible for the water and fire in the world to come and stay
on.,

I Figwn segafase

How are they.is taught further in the fourth Mantra.
Mantca- 4

ferfenfaagy sysora ash g ot it At g

eyt fa faggdrse: ek wfet st 7 Ao

afrsgeafgaisag: (wfvga:)

g AASAT 9 § Ud WmeFW: AT araa:
wfafs: g9 agy sgwd @en geawww wfuafaR
wyan aw afax () fza: swafa @ oam
way fafeas: oF gt agy q fafzear &
qAIAAT) |

TRANSLATION

O men, you should know and properly use the Maruts
(winds) which are moving hither and thither, which take
people from place to place or carry things which are like -
the brave and mighty soldiers who decorate their persons -
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with various ornaments, who place, for elegance, brilliant
garlands on their breasts, lances are borme upon whose
shoulders and who by taking suitable and nourishing food
and by developing their strength have become leaders with
the light of knowledge. It is with the help of these airs that
these brave soldiers and all creatures cun get power.

PURPORT

. Men should know the attribiites of the Maruts {winds
and brgve soldiers mighty like:them) and should enjoy
pure happiness..

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wifsfw:) sgmatwonfaes:
=By manifesting signs or attributes.

(wszx:) AT

=Moving everywhere, active.
(vaerar) gfzarfamT waAw =
=With earth or food.

TRANSLATOR’'S NOTES

afafa: is derived from sy-=ufes wawr s1fanty — hence
Rishi Dayananda has interpreted it as smdrronfesd: taking
the first meaning of the verb =eea: has been derived from
#91-1at hence Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as
mrAmAEEn =Geing  and coming. Hr y@w s ¢ fiwe 3. v )
Along with the attributes of the winds, the attributes of
brave soldiers who should be mighty have been mentioned
in many of the mantras like the above, hence the epithet atT
has been used which in the ease of winds can be taken only
in seeondary sense of carrying from viler-sradr

It is very wrong on the part of Prof. Maxmuller and
other Western translators of the Yedas to translate the word
““Maruts’ as “Storm Gods.”

ged wrga gegafesad

How are the Maruts is taught further in the fifth Mantra.
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Maatra—S

Yot gt Feavder aratfaaestidtieea |

Wﬂvﬁwrﬁ Jaar yfit feafra qaar afdsm: 1

afroegeafgatvan: (xfagm)

% wpsar | & fwea: g fomae: gaa:
afceya: afadifa: faga: swa @ qoar s efa
afi farafra (Jam) am @ fawrdm

TRANSLATION

O men, you should know the winds which make men
prosperous when utilised properly in machines etc. which
shake trees and other things, which eat away or destroy
diseases, which make people tremble, which make things
within sway, which make by their force the lightnings, which
make the dawn by their water or sap, which spmk]e the
earth and serve it

PURPORT

O men, God teaches you about the attributes of the
Marats (winds). These airs or winds make all people happy
by generating lightning, by raining down water, by sprinking
earth and herbs etc.  You should know all this well.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(‘IW) W‘iiﬂ“itﬂ: FFfTATT _ Shakers of sand
and trees etc.
(Fa:) gaen Fafraeat® - pawn.
(FWWF"H') aﬂ% ﬁl‘ﬂ‘ﬂ'rﬁﬁﬂ' == Serve or sprinkle.

TRANSLATOR’S NOTES

~ The epithets used in the mantra are also applieable to
to Maruts ( the brave soldiers ) who by their victory over
the wicked persons destroy them, who make their people
prosperous.

gAY F1gI FAIAIAN |
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The same subject is continued—
Mantra—6 o

e g fa Aafon evforsgee’ 1efa wmdtmgafiasy
' qiryegaaizaiseay (wfgdn
® wHea: | g9 awr wrya: gaea: e fae-
oY gaug qu: feeafear fitg: g () W
ferrafrr | srem v e samas wfe gefa
TAT WAL 1 -

TRANSLATION

O men, you should behive like the munificent Maruts
(winds) which scatter the nutritrious waters, as priests at
the Yajnas ( non-violeat sacrifices ) the clarified butter, as
grooms lead forth a horse. they bring forth for its rain the
‘fleet-moving cloud and milk it, thuodering and yn-ex-
hausted,

PURPORT

There is Upamatankara used in the Mantra. As there is
the oblation of the Ghee or clarified butter in the Yajnas,
as there is the well for watering the field and animals,” as
there is the horse for seminating the mare, in the same
manner, when the airs or winds are ufilised with scientific
knowledge, they accomplish all acts.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(fﬂﬁﬂ') m rﬂﬁﬂ L § Serve or sprinkle.
(w9:) s, ey, seafarEaan

~=Pranas ( vital breaths ) waters, and the purticles of
the middle region.

(S7aR) T - wo. (Frme R3)
g P v
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How are Maruts is taught further in the seventh mantra.

Mantra —7

afgarel arfasfaatadt i weewt el

g {7 gfee: dvryr aa1 ARty afedRgrA

afsgrafiaisan: (Fvga) |

2 agem: | g9 aq (en) sfewa: REwE
wifa: waa: vgerr: fron 3 (@) w@fa gfa
g 37 ITAAEREY a7 oA Afadt: sreoirg gy |

TRANSLATION

You should know and properly utilise these winds
which are like the brave heroes who are great possessors of
kaowledge i'nd wisdom, bright, shining. like mountains in
stability or firmness and quick in motion like the deer.
mighty like the elephants. They break down or shatter even
the forests and shake the waters. Utilise them in various ways
1o make thein speedy.

PURPORT

here is Upmalankara in the Mantra. Men can not
make any movement, eating, riding etc. without the winds.
Therefore these winds should be properly utilised in acro-
planes. boats and steamers etc. and with the combination of
fire and water quick moving vehicles should be constructed.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(afgar:) qfsaqur:, wgra:
afgw gfa wgam ! (90 3 3) - Grea.
(ﬂ"ﬂ) a"r'l'lfﬂ G‘I’Hlﬁ AT . Forests or watets.
gafafa 33w am) (Age 2.9 ) 10
(wevitg ) wegla sreaafa gafr qeants
aemfa arrfa dem gun: fwan @y
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—=1In the process of various cars or vehicles.

(w-aY)
Sﬁﬁ Wmﬁw& B

How are they' (Mﬂﬁits) is taught further in the &th
Mantra.

Maatra—8
forer dr rerrfa g¥am: feansy sfor @sﬁ&a |
wat fed=a qudrfasgish: nfqamg: qaaTfeRaT: ||
atr=rafaarssay: (wfvga:)
¢ agean: | g7 § O waa: giw: gany: wfe-
A @ (w3 ) =l qufs: s @i
frordam: a3 A fawn: w7 g@EREA e
e A Ty HwaraeA o)

TRANSLATION

The winds are like the brive soldiers who being "most
wise roar like lions, are full of might like the elephants, are
destroyers of their foes, are knowers of everything important
and helpers in the accomplishment of all good deeds, making
people sleep at nights without much anxiety by arranging
for their watch, going to help the affiicted  persons. They
[winds] by their speed and other attributes which help in the
accomplishment of works with their might, restrain the
substances and indicate or make the clouds. You must use
them properly in your works,

PURPORT
There is Upamalankara used in the Mantre. O men, you

shonid know that all strength, force, life, hearing and other
faculties are mostly dependent uponthe winds.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(fom g7) qun amgEaEgE-AY = o
=Like the mighty vlephants.
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(gfamm:) geg famfia nagafa @ &

~="T'hose who shatter.

(=rq:) Tt wdfa vfaaw (Fmo 2.9) - Nighss.
(mfiwema:) @ =g vy wwafa saafad

=Which indicate clouds.

TRANSLATOR’'S NOTES
foi-many 1 «fgikfa daqm (fwe 9.90)
gasq wigmr geaafasad |

How are the Maruts i1s taught further in the ninth
Mantra.

Mantra—9

Qe st deAy oy A U geaitEaT: |

a1 gqRtgaian Far frge dedt ved g 7

afersdrafzarsaT: (wfae:)

g nufga: qere: wfzreas: g @A &
mufd: 7 (F79 33) T5tar fagq aeqt 7 (79Q I9)
gdwEn qlga: gAY dQeEr mwwdfw 2w
(qearwa) @y w@gea: wwifo gregata am
qensaq Q1A (FA-arg I9fama) o

TRANSLATION

O brave heroes, knowers of industries and arts shining
in the performance of good deeds and serving them, zecalous
by your nature, never losing courage, bcnevolent to men,
mighty, you make heaven and earth resound ( at your
coming}; your glory sits in the seat-furnished chariots, cons-
picu-us as a beavtiful form, or as the lovely lightoing. You
snould tel us about the attribates of the winds that are
mighty and impetuous iike ycu and should accomplish
YOUr various works by ufilising ihem, In your cars.
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PURPORT

There is Upamalankaraused in the Mantra. Men should
know that it is the winds that are the supporters of al}
embodied things and means of strength, bravery, art, know-
ledge and other works.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(qarw:) & wdig 9 7 aata davafa &
=Those who urge upon people to engage themselves in
actions.

(wfgwsaa: 4 :rfaamﬁ:a arAafw-aaafea & |

="Those which indicate prevalence.

(swfa:) eon swfafcfa wqaw (frae 3.9)
: Form or beauty.
(wem:) fasafgerfae mfaw:

=Priests, knowers of arts and industries.
TRANSLATOR'S NOTES

srg-sqreat

HEd EFG' !ltﬁalg ae (fﬂ'ﬂ'o 32:)

wed gfe qgam (fmo w4 ) Te-TeY wAen-

qYsyl: A TR Sifeaes R wAdwgony |

g wigar gegafasad |

How are they (Maruts) is taught further in the tenth
Mantra.

Mantra—10
Rrrgaga fyfiy: anies: shivemomfififfida
=it §§ FAR mteqdage avEER A )
alrasgueifgatsan: (wfaga:)

R AU (vgWn) g3 wiww ghwew: o9
AT NERA: Aaagem:  ffegw: v Rfy
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afaftfi: 9 7w wweA): gamean @ ows i
(wefim) (A9 @ fenfr amsrestEa:
wWrgea ) |

TRANSLATION

The Maruts (heroes) are knowers of all important things
dwelling together with wealth of vast government, cndowed
with strength, great on dccount of their virtues, rcpellers of
foes, of infinite powers, caters of nourishing food, leaders
of men, hold in their 4 'ms which are like the sun and fire,
shafts and various werpons or noble desires in their minds.
They drive away their enemies with their powerful armies.

PURPORT

Men can pot attain spiritual and secular happiness
without the learned people and the *nowledge of the science
of the air ana other elements.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(Fefeara:) sgra: faeafa wgenm (fage 2.3)

=(Great on aceount of their virtues.
(¥FATT) AT | AT AGARW gl qrar:
@4 ‘1 gef a¥ oo waedtfa rermiiee: )

==Throwers or repellers of their foes.

(myear:) wmawat ganfegr-nfg gaat:

=1In the arms which are likc the sun and fire-full of
splendour.

TRANSLATOR'S NOTES
(vt gfa rgam (fame «.v)
Ty g thwam (fame ¢.@)

Though Prof. Max Mulier and other Western Scholars
translate the word ““Maruts” as storm Gods, vet even they
like Prof. Wilson and Griffith have to admit willy nilly that
the adjectives used for Maruts and other descriptions clearly
point cut that they are heroic men. For instances, Prof.
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Wilson’s translation of the above Mantra (1Cth.) is as
follows.

““The Maruts who are all knowers.

“Who are leaders (of men).”

Tn the translation of the 9th Mantra also Prof. Wilson
says-Maruts, who are heroes, etc. Griffith in his translation
of the 8th Mantra says.

(sa%) Bxceeding wise they roar like lions mightily-com-
bined as priests. In the translation of the 9th Mantra.
( wmfga: ) ( Heroes ) who Match in companies, friendly
men. In the translation of the 10th Mantra facies: Singers
loud of voice-Heroes, of powers infinite,-the archers, they
have laid the arrow of their arms. Does all this not corro-
borate Rishi Dayananda Saraswati's contention that by the
word ‘“Marutah” are not meant any ‘‘Storm Gods™ but
brave heroes besides the winds by the way of illustration.

g FeuT Fegafeead |

How are the Maruts is taught further in the 11th Mantra.
Mantra—11

ﬁ(uq?:ﬁ:. qafi: waigy IRwsasa sIreeary 4 RaA|

A am# wan o [ FSTRIIEA aEdl mﬁzsa N
nf“u%%aﬁﬁars‘ﬂ' (FEfga:)

3 Fagie aqeat: | qay st 7 fgtwqﬁv
afafir: @y anwg waw wfu TeeR 3@ 4 wraigeza:
oA § qSOq: FAEA: 94 W@ edNE
( ¥ ST ) sfeavaed ( aat QU famra
uam 1Ay fresi dxgoad )

TRANSLATION

O learned persons, you sheuld utilise winds which are

mighty, which with their movements increase waters ( bring

floods etc. ) and which are like the herces who become
strong by taking milk, who perform Yajnas, who go forward,



40 The Holy Rigveda

who are free in their movements, who shake even the most
firm foes. who can not be overcome by others,who possessing
bright weapons shake or throw away even the mountains if
they come in their way with their golden thunderbolts as a
travetler throws away any insignificant thing.

PURPORT

Men should know well the attributes of the winds which
produce rain etc. and should utilise them properly,
THE COMMENTATOR'S NOTES

(z93a:) gy qrewtfn gt gafa &

=Caunsing great upholding power,
(Wieigeza:) wraa: gdear weza:  sAEER
stfa®wr: ®aay gvad

=Possessing or cawsing bright splendour.

JAETEERIIA; FrgAstAreqafasa |

The same subject is continued—
Mantra--12

T8 17 Ff77 faswfin o509 5% gant gofmfe |
TSRIT 799wt g gei avea g )

afrrdzatearsar: (wivga:)

g Agsar: | qut ad g3 gaeq gd faadin
I 99w qa€ wegen wHfaw ared v qon-
afa (egava:) & gan afe avaa (faoea) o
TRANSLATION
- As we praise for the education and prosperity the band
of the mighty winds which cause rain, which are the sons of
God, which are impetuous, overcoming all, purifiers,
Powerful. quickly moving in the worlds, endowed with
causes of taking, leading eating and other activities like the
great heroes who are experts in battles, attentive in their

works, sons of the commander of the arm}, drinkers of Soma
and other nourishing drinks and purifiers of all.
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PURPORT

Men should know that no movement is possible
without air, therefore they should master the science of air
and accomplish all their works utilising the wind properly.

THE COMMENTATOR’S NOTES'
(ga@T) wgwemrmfy whor @y g
==Existing with or causing taking, leaving, eating and
other activities.

| gATA) TIRTATH, FIGHITOETAT |

=0f God, of soul or of Vayu (wind] in collective form.
The samc suhject is conlinued-—

Mantra— 13

T A F q3: giq0 A9 4 Telt 1 FA A&dr A |

FRIAH wed g iyt wgw wh geif )
afrusgrafgatsan: (wfesa)

g wea: | g4 aw WA qud: S waar w9-
fos: asd: afw: ag o R w1 I gArfR
RYSY T A 7 F7@ weifa wdoemeni = wfy
gegfa qeal

TRANSILATION

O Maruts ( Pranas and heroes ), the man whom you
defend with your protectoin, quickly surpasses all men in
strength; with his horses he acquires food and with good
men, riches; he performs the admirable Yajnua, acquires
knowledge and does noble deeds and develops his body and
soul well. He thus becomes very strong and dwells in
happiness and joy.

PURPORT
Those men who know the Pranu Vidya or the science of

Vital Energy, become mighty and respectable. They get
over their foes and all misery and possessing elephants,
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horses, men, wealth and intellect they cver grow harmonio-
usly.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(wran) faanfrarged a=
. With the strength of wisdom and activifias.
(qraq) Amfauanga |
- “The group of attributes like the speed and others.
gaed wiga graatesad |

How are they |Maruts]is taught further in the fourteenth
Mantra.

Mautra- 14
el aen: g7g T e o qudey I |
ARG froasafln A% g a0 fari: )
afrusgrafgatsan: (wivga:)
¥ e (WgEAT) AT 39 9Rg THET 388 A
o 76 aTAeg Aaegay I9od frgadfn A% qan
qreg g4 fEmn 1990 aqrs3EE 4 gE 19 ||

TRANSLATION

O men, may we among the wealthy kings obtain
strength which enables us te discharge our dutirs, which is
invincible in battles with wickzd persons and illustrious. May
we have also sons & grandsons who are anniliiletors of their
adversaries the seizers of wealth from the hands of the wicked,
the deservers of praise and all deserving. Muy we cherish
such sons and prandsons for a hundred winters and
be always full of bliss.

PURPORT

Other men also should try to acquire the knowledge of
the winds or the science of airs as learned scientists do.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(%A ) ATTITTANAT - Men mighty like the winds.
(Ar%q) wrveqy (aFay) faemd aegsg i

=:Learned son and famous grandson.

gAER ®lgmr ggafasaa o

How are the Maruts is taught further in the fifteenth
Mantra.

Mantra—|5 i
7 fgd deat dregpdrard sfaweng v
aufedt wfad qgtd sy faaegsmeng |

afresgrafgaisan: (wfeaga:)

¢ wen: | ayy fagia: g fert fereay -
g wefaer 7iva ggame o7 me sm=fa (an
uq 7y wfY @ a1 A ste) o

TRANSLATION

Grant us Maruts, riches attended hy off-spring and
mortifying to our enemies, riches givers of hundreds and
thsusands of joys and ever growing.- May they who have
scquired wealth by various acts, come hither quickly in the
morning.

PURPORT

O men, 45 a virtuous extra-ordinarily wise man endow-
ed with wisdom and labour, acquires from the winds and
other elements many kinds of happiness after accomolishing
many works, in the same manner, you should also acquire
the knowledge of this science of air and enjoy happiness.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(%%4:) 187 7 FANAL:

O heroes mighty like the winds,
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YA TTTETIE AITHT

—That which causes the knovi~dge of all happiness
and helps in getting it.

This hymn is connected with the previous hymn as the
<ubject of the Maruts {winds and brave heroes) is continued.

Here ends the 64th Hymn of the Tst Mandala of the
Rigveda and the eighth Varga.



Y gsugfsrad gy
HYMN' LXV (65)

[ YA TIMAT w:ﬁi 1 wfAaar | .'~2 ?u
] F«rqa wfmrer: | ¥ favrr dfiares:
QT

SeeruParashard Devata or subject— Agm Metre Pankti
of two forms. Tuue-Panchama

swqrassiaishasafamad
Agni pervading within is taught in the first Mantra.
Mantra—|

99971 A TG TN G A AR A T4 |

aeryT sfet: 97 wegd war dzfaey asan )

afrusgaafgaisaa: (wfvga:)

g aafamfwenra aisax | gawn  awarn
HIRt: (fagia:) of: amar a7 (39) 4 Ly (¥3h)
AFT A9 gAIF AW AgE @ (7™ HARA

:mﬂ?a (cat qreg wfy gafassd & wan qfq uy
qTeY aafmmg n

TRANSLATION

O Omniscient Lord of the world (taken as an Assembly)
all adorable, firm and highly intelligent learned persons
follow Thee who art in the cave of our hearts, providing
food to all creatures and being adored by them. They follow
Thev bke a thief of an animal who is caught by the foot-
marks by the experts. All enlightened persons contemplate
npon Thee and sit down close to Thee. ( so to speak ) with
the perception of Thy attributes and Laws.

PURPORT
As men catch hold of a thief seeing his foot-marks etc.
and take from him the animals and other things stolen by
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him. in the same manner. attain God who is within the soul
as True Preceptor, the Support of all and who can be
attained with knowledge and then enjoy perfect bliss.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(agn ) Wteq aafes sawam (Fras 3.%¥)
(wasaw) nsgraq savaw waarf@  ofawdg
afsad (REo .2¢) - pervading.
(%) ARSHITATA AT AR gAnAAy  afzaw
(Fﬂa“‘ "2-:(°) wq"%\ﬁ“ﬁ' -~ Salutation (2) Food.
(a==n) qawT,Iadawt:, dafasatc qETe

==Devotees, preachers. Associates, donors.
(as1-2agart anfasTnTIAg)
gaed wga fawrim geqafesad |

How do we know Agni is taught in the second verse.
Mantra—2

A A1 9 A1 qgAeifpra g |
Fy=raTe: a1 glifsagre qrar wd gatag |

afy=Rzafiaisae: (wfwa)

g Aqean: at fagia: afc au waq v waqsa
(AEw:) sAr ( wAney g ) awi q@
sgaea A1AT fead gad gfufed aws fagadl €
qfasf Aiass qaa ast g7 wAw qaEfe waw) o
TRANSLATION

O men, lcarned persons follow or observe the vows of
the truthfulness ordained by God who is Embodiment of
Truth, vast sky or like the light of the Sun. As the pervasive
powers manifest God who is the Grealest and the illustrious
Source of Truth present in the Matter giving strength to
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all for growth, earth, water. electricity etc. all manifest
God's glory, so you should also manifest Him with your
noble deeds. A virtuous president ol the asseinbly should
.8lso be adored and followed.

PURPORT

As by the light of the sun, all objects become visible, so
by the association of the tearned, God js readised when a
marn acquires the Vedic knowledge and observes rules of
Dharma ( righteousness ). Eiectricity and other substonces
also can be known well in this way with all their attiibutes
and actions.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(@Y:) gaefa: . The light of the sun.
(§ﬂ\) '!f'ﬂa"f‘{ = The earth.
(Qﬁ'f“ﬂ) q‘ti, “f*‘{ - Well augmenter.
g: ® ®igw Teaaizaad | |
How is God is taught in the 3rd Mantra,
Mantra--3

gfow vt fafaw quft ffr yow atdt = oig |

=

s AT fEae WiE § 8 AT

afsqsgzafeasaa (wfvga)

7 Ay w1 o w9 A () fafR
(gfadt) = (37) fafe: gsm = (59) €iz: A3Y 7 (59)
HSHA A (§F) @NAT: §T3: A (39) ®: AT (TWA)
| gorfaen wafa
TRANSLATION

This Agni ( God ) is graceful as nourishment, argmenter
of the happiness of body, senscs and soul. vast us the earth
on which people dwell, Giver of happiness like the cloud
which is productive of vegetable food by raining down
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water, delightful as water. He . is like i horse urged to a
charge in buttle and like ilowing waters of the ocean. Who
deliberately chooses or accepts God as the Best Object in the
world to be known and attained. By Agni may also be taken
in u secondary sense the electrieity.

PURPORT

There 15 Upmalankara or simile used in the Mantra in
various forms. Ther: are few in the world who are eager to
know uud attain God and also utilise electricity properly
after or along with that great Knowledge. As the hest
growth of body, mind and soul enables a man to get kine-
dom, rain to get good water, and as good horse and ocean
are givers of much happivess. in the same manner, God and
electricity lead to much delight and bliss, but a great. scholar
possessing the correct knowledge of these two is rare,

THE COMMENTATOR’'S NOTES
(w1z:) 33wy (1) rerzam (e £.¢%)
(fafe) am:  frfcfifaRaam (fFge 2.¢¢)

(asw) @qry wsqfy agwmam— (fage =.¢v)
= In the battle. (Tr.)

How is materia! fire is taught in the 4th Mautsa.
Mantra -4

wifa: faegar iRy aafrars o sk

AgraaET a1 snetzliag’ oifa et gfwsan

af-usggafzaissaa: (wfara:)

77 (7)) FmAga: wf|: qafa ofa (foafa)
giysar: ¢ fem quifer a1f (femfw) & fergmi sofa:
wer (wivdral ) wtar i3 vy TS 8y saeng
gArfa safw | |
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TRANSLATION

" When excited by the Wind, again ( fire ) consumes the
forest'and shears the hairs of the earth i. e. herbs and plants
elc. Agoi is the kind kinsman of the flowing waters, as
brother is to his sisters. As a king punishes his wicked
Mahauts or destroys his enemies, agni traverses the woods
and eats them up.

PURPORT

There are two similes used in the Mantra When men
use the fire excited by the wind in the works of transporta-
tion and driving - various vehicles and engines etc. it can
accomplish many works. This is what men should know
well.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(snif:) gEWITR Y

=A Kinsman conferring happiness.

(Fmr) Qurfor sttt

=The hair of the earth i. e. herbs and plants ete.

TRANSLATOR'S NOTES

Agni ( material fire) has been called kinsman of the
waters as they are produced by it, as is also stated in ‘the
Taittiriyopanishad.

grapcfiq:—sEaTm:
(v 7 g e Paegwdfa A

Rishi Dayananda has interpreted the word, Ibhya in the
sense of the Mahauts or the drivers of the elephanis-evid-
ently wicked Mahauts who deserve punishment at the hands
of the King.

gAT HITAT TUAFLTAN |

How is that Agni ( electricity;) is taught further in the
fifth Mantra.

4
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Mantra—5§

g ¥6 7 diza s IR A
w7 v gt ogd Rwat ﬁmﬁw’f

afreegy fgatsaa: (wfega)

RO ! g o ug A (W) d@em
framy I A9 v Afg: @ 7 (@) wAwImA
fagen o: 71 (39) Prg: w1 g Rrgrafa: @
v safafs & sy frern dvtsga )
TRANSLATION

Agni (in the form of electricity etc.) dwells within the
waters like a sitting swan, awakened or kindled in the dawn,
he restores by his operations consciousness to me. Like the
Soma and other creepers and herbs Agni, born of the
Matter, is excited by the winds and nourishes all by heat.
Born from the waters, where he was hidden like an animal
(cow etc.), with her calf, he becomes enlarged and his light
spreads far. You must use that Agni in the form of electri-
city in various forms.

PURPORT

As it is not possible for anyon to accomplish various
objects without the use of fire in the form of electricity, it
should therefore, be used properly after knowing its science
thorou hly.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(&!TT.) IF: - Nourisher. '
(FATTE:)  FIXOUZIT K TIALRF T i

=Born of the Primal Cause [Matter] and manifested
in the water and air,
TRANSLATOR’S NOTES

By the illustration of Agni, the Mantra describes the
duties of a nobie king alsc who should dwell amoeng his
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subjects, make arrangements for their education, support
them well and being distinguished on account of the obser-
vance of truth, should shine far and near.

As in this hyma, there is the mention of Agni [fire and
electricity] etc., it is connected with the previous hymn.

Here ends the commentary of the sixty fifth hymn and
ninth Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita.



wy sZafyad gwan
HYMN LXVI, (66)

I G TEHAT: WER K sfiedaar ¢
¥ = gfg dftme ) 3 fagq afea ) v
fyrz dfFasesT: | d9qEw )

Seer-Parashara, Devata or subject-Agni, Metre-Pankti
in various forms. Tune-Panchama.

ga: |ysfi atew seqafesed |
How is Agni is taught in the first Mantra.
Mantra—1

s faar gt 1 demm mw‘rﬁ‘*ﬂﬂqg
aﬁraqﬁﬁm faafea v 7 97 g

afrr=szateaisas: (whrsa)

gagem: | ygea: A () fagn 9 @
deg w1y 7 (39) o fasg: 7 (39) g T |
(37) 99: a1 71 (23) gion: fywmar gy whia
fasfw 4 =9z fama whfy eqiseeg |

TRANSLATION

O men, you should know well the Agni (fire) and utilise
it properly in various works which is like wonderful wealth,
like the sun which shows us all objects, like vital breath,
dear like a well-conducted own son, hidden in all thmgs
like a thief, speedy, like 2 milk-yielding cow, which is pure
and radiant, consumes the forests.

PURPORT

There is Upamalankara or similes in the Mantra. God
alone is fo be always adored who has created for the wel-
fare of all beings the Agni [fire] for that possesses many
attributes and is very useful.
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(‘Iﬁ') qat - Bearer (ﬂ'mm:)

(FFqT) A aFafs WA (fge 3.2v)

=A thief, Agni hidden in all things like a thief.
TRANSLATOR’S NOTES

Rishi Dayananda has taken the word T in the sense of
a thief on the authority of the Vedic Lexicon-Nighantu.
Other commentators have taken it to mean wfawm or speedy
horse on the basis of Nighantu itself awft: swead: (frwo 2.9¥)
Both meanings can be taken.

9. @ "ed; wigmwafaagaiamd o

How should the man as a leader (Agni) be is taught in

the second mantra.

Mantra—2

ZFTT |ANIET T =1 9T 7 T G T
iy egeat fag wgeat a7 dfaraar mﬁm

- afusdgafidisau: (wfvgw)

q: AT AMF: 7 (W) O W AW A (@)
W ®Y: T (33) AT A A () e frg s
AATT AT T9: 30 q {H T |
TRANSLATION

That man enjoys happiness who is like a secure and
delightful mansion, who nourishes people like ripe barley,who
is conqueror of all men leading them towards the path of
progress, who is like a Rishi-seer of the secret of the Vedas
and illuminator of true knowledge, who is eminent and best
among the people, whois liked by all as a spirited horse
by its rider, and thus who leads a noble life.

PURPORT

Those people are always happy and long-lived who know
well the means of long and noble life like the Brahmasharya
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( Perfect purity and sclf control ) and use them for the
accomplishment of their works, who possess and utilies
properly all necessary articles for suitable and regular
diet and walk etc.

THE COMMENTATOR'S NOTES

(giY:) wridzgr g, faamasres:

==A seer who knows the secret of the Mantra and is
illuminator of true knowledge.

(wfrmg-graTzer-fe ) |
(3ﬁEF3) m = House or Mansion.
g #igmn geqafesad

How should a man as a leader (Agni) be is taught
further in the third Mantra,

Mantra—3

T Fgw faa wﬁwﬁmnf&sﬁ:
fostt mrsiremaat 7 g o 7 sl Aw: qweg ||
af=dzafiasa: (wfvea:)

Tq (A agT:) ;A (§9) faew: o q@ At
FEFA @R T (39) g Wew: o T (89)
FOwAtY 9@ (3gusdt) swg e wuwe
AT afa (7 gue whgnf) |

TRANSLATION

~ That man can become an emperor or governor of a vast
State who shines in distant places on account of his virtues,
who is steadfast and firm like the steady intellect or action,
who is an ornament to all as a wife in a dwelling or at home,
who is white like the sun or perfectly pure, who
illuminates all objects,being wonderful by his noble character
and conduct, who is like a golden Chariot among men
possessing Charming merits and actions and who is resplen-
dent in battles.
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PURPORT

There is Upamalankara in the Mantra as several
similes have been used. That man can attain the prosperity
of a State who is steadfast nnd firm like the harmony of
knowledge and action, who is the cause of all happiness like
an agreeable wife, who Is resplendent or bright like the sun,
who is wonderful leader of the path of emancipation and
wiio is conqueror in all battles like a brave hero.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(zdwwTa:) ey AFg-Ry Maa-drad

¥ . — Who shines in distant places on account of
his virtues.

(@51z) 1 Farfg sxrEar yafq aaquu
2==Who shines by himself, net depending upon pthers.

() gt st Qrafa watfor gom av
8 I W — A man of charming merits and actions.

(aweg ) Sy weg $fa domrm (fee.2w)

=1In battles.

T | Ry g |

How is he (a great leader ) is taught further in the
fourth Mantra.

Mantra—4

¥ gurt o frgsratdte |
qﬁitmﬁqﬁwﬁﬁm:iﬁhﬂ@ﬁmn
afraegrafgnsaa: (xfaga:) |
. e | quyg @ (¥|eE:) oW W@ AW
wifredl it aITe: g St ofe: @ afe @ qen
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TRANSLATION

O men, you should admire that Agni (commander of the
Army) who terrifies his enemies Iike a powerful army sent,
who is like the bright pointed shaft of an archer against an
army, who is controller of all that are born and will be born
and free from passions. He is like the sun dispeller of the
darkness of the nights and protector of all people.

PURPORT ‘

There is Upamalankara in the Mantra as several similes
have been used. Men should hnow that a good commander
of an army destroys 3ll miseries as a well-trained army
conquers the enemies and as the knowers of the science of
archery destroy thelr adversaries by throwing upon them
powerful arms.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(FAAINT:) wq adarar v gean qq:
=The sun who dispels the darkness of the nights
which are like his daughters.

(afsidtam) qrefaar sAmi NSATAT |

=Protector of all people.
(a=:) frg=ar
How is he (Agni) is taught further in the fifth Mantra.
Manrta—5

? FTITH 34 dweared 7 M vt o
g ot @ A ma: @i
afrdzafaisan: (wiwg:)

q: (W) ATTAT IHAT TR Wed 7 T (39)
TG T AT W T A ey AR v A
S (Tt & wg ¥ARGE 0
TRANSLATION

As cows hasten to their stall, so let us approach the
President of the Assembly who is bright like the fire with all
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over movable and immovable property. As the flowing
water gives movement to the water downwords, so let the
commander of the Army send his sub-ordinates to different
places. As the rays of the sun commingle which is visible in -
the sky, so let learned men approach the President of the
Assembly who is charming and destroyer of enemies.

PURPORT

There are Luptomapama and Upamalankars in the
Mautra. Those who thus adore God, enjoy happiness as
cows go to their stall and rays to the sun. As a man can
accomplish many works by going to the sea, in the same
maunner, men should get their desire fulfilled by having
communion with Omnipresent God and by having correct
knowledge of the science of electricity.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(m) TER/ - House. ﬂﬁfﬂﬁf"mﬂm
( fwe 3. )
(e13:) werw ale gfe SawAm (fAgo 9.9% )

- This hymn is connected with the previous hymn as in
this also there is the mention of God and Agni (fire etc.).

Here ends the sixty-sixth hymn of the first Mandala
of the Rigveda.



7 Fravfead g
HYMN LXVII (67)

g & fagry wgmr @afzagafaam
How should (Agni-a learned leader) be is taught in
the first mantra.

Mantra—1

Ty sRay fisT guiry ogfes U |
WAl A ATY: HIA Wil gheardit A |

afa=graigasan: (xivswa:)

g aear: | agq = fagw @Ay W@ @
Fad s(fez T g9 A W 7 (39) WG T ()
TaTel: EAT gEUATE WA (WaA) GHET #AsA
TR (F &1 a=FEAq) o
TRANSLATION

O man, you shouid always serve a learned leader who
is like a conqueror of desirable good objects, who is like
King who chooses an efficient able young man as his ad-
viser or helper, who is kind friend among men, who is
auspicious or beneficent like a Sadhu (noble person
true in mind, word and deed) is doer of good like a
man of good inteilect and actions, good wupholder of
noble things, prosperous as a performer of good works, kind
giver of happiness, conveyor of various objects that are
worth taking and giving and propitious.

PURPORT
There is Upamalankara or similes used in Mantra. Men

should enjoy bliss by associating themselves with the learned
persons.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(wfezw) fasmfeom gfefdafagT=
(o 2.2R)

= An efficient and active man who does work quickly.
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(AT:) WA gATd serd

==A man true in mind, word and deed.
(Fare:) geg wwAT WEY &7 &2
=Goeod upholder from all sides.
(@HT) qren ""NE'\HT == Donor and kind.
ga: & Wy gegufrmd
How is he [Agni] is taught in the second mantra.
Mantra—2

& A e faead gaaaet fadida
faedims ' e get asmEE wige |
afregEafgasa: (xfvga:)
ag (@) 7T gar A% fedan: (fagia:) qeem
wea faafa muas (waf=) @0 aar same
gt e fazanta qeonfr quew:  (@sgww: gurie
Tifa) gy ey §e fagm ar aw (Tafa)
AT XA (A HAGHR ATALTWR) 1)
TRANSLATION

Those leaders enjoy infinite bliss who being endewed
with intellect and actions know with wisdom the Vedic
Mantras which sharpen or enlighten various sciences and
glorify them, who act as a liberal donor giving to deserving
persons, all wealth that he has in hand or as God who being
seated in the cave of the intellect upholds all or a learned
man living in the intellect possessing all knowledge.

PURPORT

O men, you should always meditate upon that God only
who being omnipresent is within the soul and so instructs
men in what is true and what is false. They should also

associate themselves with learned tdachers and not with
ignorant persons. i
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THE COMMENTATOR’S NOTES
(§R) NTCFEAIT AT
==The teachings worth attaining.
(geT) geawdw faaEa
== With the knowledge in the heart.
(asaw) @afa dhogafa fae dem
== Which sharpen various sciences.
gaigafaggmor gafeza |

The attributes of God and the electricity are taught
in the 3rd Mantra.

Mantra—3
ST T | I ghET aenT i ey a9 |
faar aifd owat f aife fagangon o g e
afryegzafgaisaa: (wfvga:)
-ty (frg) @ T wwenn @R WA Wi
T (gfual) miaeaey (Wewifa) fwnfor aafs,
ZFT qofeds: @4 % I 999 I Wl
aur faeg: a: & o gonr frfe @i 7 (@) W o

TRANSLATION

O learned persons, as un-born eternal God sustains the
earth and the heaven with true Supreme wisdom and eternal
Laws, gives all dear or desirable objects, protects us from the
bondage of the animals being seated in the cave of our in-
tellect and giving abstruse secret kmowledge in the same
manner, thou shouldst protect all people with righteousness
and the observance of thy duties all thy life and be like the
un-born Eternal God (in purity and benevolence etc.).

PURPORT

As God sustains th&-whole universe with His koowledge
and Power, as a dear friend causes good happiness to his
friend by dis-severing the bond of misery, as God in the
form of Antaryami or Indwelling Universal spirit illuminates
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the soul, by maintaining them, in the same manner, the
President of the Assembly maintains or upholds the state by
true justice and the Sun upholds ithe world by attraction
and other atrributes

THE COMMENTATOR’S NOTES
(mer:) o avarenT FgrfasT wad @@

=God who is never born. [The ward clearly refutes
the theory of God’s taking incarnation etc.].

(T&T) TeTat Iy
=In the intellect which is like a cave.
g i wguiTm |
How are they [God and a learned person] is taught in
the fourth Mantra.

Mantra—4

7 § ¥ e wdege 2 gag arctgaed |
fr & garegar e nfeg agfa o )
afr=dzafdsea: (wfves)

ar AAed: qgr waww § ( wrEseR f9a
fagtaw saw a1 fa¥a (arrfa) a: e wraw
wraarg 3 WA qoe: aqfv fr gata asd ow@-
T J9H A (WATIW) qeq 37 ua qqifo
genfr sreafa

TRANSLATION

(1) He who knows the Omniscient God present in the
inteflect or knowledge, who obtains the speech of absolutely
the True Vedas and atl those who glorify God and acquire
wealth (knowledge and gold, etc.), observiug truthfulness
and bonesty in all dealings and whom God Himself instructs
(through the Vedas and Inner Voice of conscience), enjoy
all happiness and delight.
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(2) He who knows a learned righteous person and gets
the correct knowledge of water and other elements. The rest

as above.

PURPORT
Therc is Shleshalankara (double entendre ) in the

Mantra. None can enjoy true happiness without the
communion with God and scientific knowledge, without true

knowledge and conduct.

THE COMMENTATOR'S NOTES
(ﬁ'ﬂ\') fﬂﬂ!!‘ﬂ[ W AT - Knowledge or water.
(waen) aafagmam AAAYRTE wTEAAT

—Of true Vedas full of ali true knowledge, which are
four in number and of the water.

TRANSLATOR’S NOTES
$q zfq qgam qgmat wRCTEISAts A TR
qrfeqssr o ATAEATAR

=Among the three meanings of ®-here knowiedge has
been taken. €7 sfa Izw aw (fwo 9.9%) ~ Water.

wan gfa aaaw (faso 3.¢0)
waq gfa sawaw (feoe 2.49)

Hence the two meanings given by Rishi Dayananda
Sarasvati in his commentary as translated above. By Rita,
Vedas are also taken as they are full of perfect truth revealed

by Omniscient God.
gazaCfag o uafemd
Now the attribntes of God and electricity are taugh.

Mantra—5

ﬁq}aﬁacaftdwﬁaﬁamnwm |
fafirrat z# figam: vy dit: and T I
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afra=grafgaisaa: (wfag)

g WeAT: S1T: gAY AW qW Tq A AN
a%: aur a. Afgeat g san R f{Awa
5qy A aqa | a: 9a (wh) fagaa: fafa: @@
wqi Aeq gt gurfa (4 gRasaw) o
TRANSLATION

- (1) O men, you should adore that God well whom wise
men attain as their {Home ( Refuge) having shown Him
the highest reverence, who upholds all His subjects well
according to the Law of cause and effect and whose glory is
manifest in the herbs, creepers and plants etc. prevading
them all, He is Omniscient and Giver of life to all to be
known through the practice of Pranayama or Breath Control.

{2) Yocu should know well the properties of electricity
which is present inside the herbs, plants and waters etc. and
which is known by great scientists and utilised by them for
various beneficial purposes.

PURPORT

There is Shleshalankara or double entendre used in the
Manrra.

Men should enicy happiness by adoring God who is the
Antaryami or Indwelling Universal Spirit pervading and
controlling all His subjects and they shounld utilise electri-
city in various works. They should get delight as learned
people do when sitting at home or as brave persons after
defeating their enemies in the battlefields.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(dtey) swmTifagne faggy wdwRO-
zeuy, atey gla agm (fmo v.3)

==In various vbjects regulated by the law of cause and
effect—creepers, plants etc,

(ew) 0§ sumt v awby dawmam ( fFwo
R.29) (=wfa qgaw fago 3.¥)
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{1) Home, (2) Battle.

This hymn is connected with the previous hymn as there
is mention of God, President of the Assembly and Electri-
city as in that hymn. i

Here ends the commentary on the Sixty-seventh hymn
of the first Mandala ol the Rigveda and the eleventh Varga.



wyrezsfoas gwm
HYMN LXVIll (68)

WETHETET WTHEA: FEORT WPE: |- RN |
%, ¥ fﬂnwﬁmm 3 i,xwﬁmw | g
o N

Seer - Parashara, Devata or subjcc_t—-'Agni.,- Metre-
Pankti, Tune-Pasichamla. - - o

gek witguriferaatfone®
How are God and electricity is taught in the first Mantra.
Madtra—1

ww&#m _\,__A,“ |

| m(u')mmm(m)m
'Mh«mwﬁmmg ( vaTaTa )
mm«awuﬂauw&m&mmw
wfgear waq (&)

TRANSLATION

(1) The person who is sustainer of all and who makes
his knowledge mature by practice and experience, worships
Refulgent God. He covers (protects) inamimate and animate
things that are to be obtained. He thus becomes
highly respectable by learned persons among the enlightened.

(2) He who knows fully the attributes of the electricity
that upholds all beings and is very beneficial becomes a reno-
wned scientist among highly intelligent persons.

PURPORT _

None can accomplish spiritual and secular worldly
happiness without worshipping God and without thoroughly
knowing and utilising the science of electricity.

5
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THE COMMENTATOR’S NOTES

(sfrorey) aficaest g3
=Making mature or experience.
(o) sawaT qeraty qaiq
All articles to be obtained.
g wdvsaT: wigw waafema
How is God is taught in the 2nd Mantra.
Mantra—2

ot Y dgeq sl | SR

afawgeatyasae: (wfvwa)

3 ¥ (wwrdigae) caw wifereg @ (X)) faed
() wifesr: oy fagt: of: qewT & 3aE W
AT AR A AR WHH AW JFA qw oA
qaq &4 quEA SRA

TRANSLATION

O God, all those learned virtuous and renowned
persons by the performance of the righteous austerities
(which are dry like wood) and by other virtues that lead to-
wards Thee, lovingly try to obtain Thy Divinity and Thy
famous zcts. They attain afterwards Truth and immortality.
Every conscious soul should also try to attain this desirable
state with great effort and earnestness.

PURPORT

Men can not get secular and spiritual happiness without
the communion with God and obeying His Commands.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(qew1q) awiASSTHATE:-HITAIY FIBW

—The performance of righteous austerity which is
like dry wood.
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(m) HHAJTA: < Lovingly uniting all.

 (q&:) AAE: Srakao:

=By virtues which give us the knowledge of God and
which lead towards Him,.
The same subject is continued—

Mantra—3

Wwwtﬂﬁf'ﬂwﬁﬁwﬁﬂ |
mﬂmﬁm%ﬁwﬁﬁ ﬁﬁraﬁﬁml

sfaegwafgaiswa: (wfug)

g7 foadwr fagar v fasd e mwﬁnmm
sifa: farary: o wafa au wifuem & xgaew =k
adwar: fagia: soife a1 @ o faei ged
g AT ( TF QW qghar ) @ fafeng @
(gw)&rmmmmaammq@umawa
g Taex () 0

TRANSLATION

Those learned persons who take shelter in God who
is embodiment of Truth and gives life to all, by whom all
divine virtues and knowledge are attained and do noble deeds
are very fortunate. O learned persons who ever gives: to
thee who art a righteous man and devoted to God perfect
knowledge and who ever being wise (Mahatma) gives thee
good education, give to him gold and other forms of wealth.

PURPORT

There is Shleshalankara or double entendre. Men should
know that without God, from inanimate matter nothing
can be produced, nothing can stand without a support. No
" one can remain without any action. Those learned persons
who give education and other good virtues to the people
and receive knowledge from cthers, should be respected and
not others. .
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THE COMMENTATOR’S NOTES

() T RAAE WA SR a1
=Of the true knox_vledge, of God.

(hen:) ¥ agufrsas TraagEn

=Desirable knowledge.

( ﬁ'ﬁﬁ'ﬁ ) RTEEM™ — Englightened person.

The samc subject is continued.
Mantra—4

fran frd et weieyey & famata ot chtor |

e 141 frey & g @ThT

afrusgaaizdisaa: (mivga:)

q: faqan qAn weel W@ gy st @ s
gt ofa: Wag | ¥ S @: gw (T9) | A9y
ThAn g fer @ ([SeEras yae:) 98 ey
wq = fag (afw) ast fer gag g s
TRANSLATION _

He should be the Lord of these subjects or people who
is engaged in all good works and everywhere the giver of
wealth of various kinds to the children of wise learped men.
O learned persons, endowed with knowledge. good education,

dexterity and other virtues and desiring protective vigour in

your own excellent off-spring wish well of him. Learn all
SCIETCes.

PURPORT

Men should enjoy bliss constantly by being friendly to
one another and by acquiring the knowledge of all sciences.

THE COMMENTATOR’'S NOTES
(fa9e:) 939 FATOFAGSATA:

=Engaged in good acts and virtues every where.
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(wat:) Rgmed wgereE
=0f a wise and learned man.

(z¥:) frangfi wgdadn

=By the virtues of knowledge, good educatton, and
dexterity.

TRANSLATOR'S NOTES
g ¢f% a3am (M9 2.0)

Here it stands for strength expressed in knowiedge,
good education, dexterity and other virtugs.

Mantra—5

R g #g 4 U= Slied ofew W g |
ﬁnﬁaﬁ!ﬁtf yey: ftwr % =i |

q&wﬁmfgﬂs#w (wfaga:)

¥ g wge: fg: g (§T) SET WE AN
(srafi) (} gfaa: weg) T g ey w@hn
v fy Avilg a1 9 g e (@ ad: wged: -
a7:)
TRANSLATION

May alil those persons be aiways happy who hasten to
obey the commands of this Agni ( God and a wise learned
leader ) like sons obedient to the orders of a father. That
man is to be served and honoured by all who possessing self-
control and peace and having abundant food and materials
accepts or acquires wealth with his desirable virtues and -
attains perfect joy and destroys his viclent opponents.
PURPORT

~ None can enjoy happiness without obeying the
commands of God and absolutely truthful enlightened
persons. None can be happy without possessing self-control
and other virtues. Therefore men should cultivate these
virtues in order to enjoy happiness.
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THE COMMENTATOR’S NOTES
(yey:) gefn gfn sty aer &
(Q&R) q‘tﬁ: @l = By desirabie virtues.
(FAT:) ITANTH: JHAT FAT IV ETANAT AT
greanar a1 (fse w.%%)
=A man of self control and peace.

This hymn is connected with the previous hymn as there
is mention of God and fire, electricity etc. in this &s in the
former. Here ends the sixty-eighth hymn of ihe first Mandala
of the Rigveda and the 12th Vargha.



HyaIIian gae
HYMN LXIX (69)

srer gwer FfwgE: Wi w1 wfmdaar |
2 qRpm: 2, @ fgg ife o fRR afemmseg: |
L S Lol |

Seer—Parashara, Devata or subject-Indra, Metre-Pankti
in various forms. Tune-Panchama. -

wy fagzaon SoiRw |
The attributes of a learned person are are taught in the
first Mantra.

Mantra—1
gw: g‘;gﬁﬂ afw\amt!m @'iﬂfgﬁ\‘ a7
qft Setra: et g gAY Fami fear g e
afaegattsan: (wfaga:)
: wgeT: T ARG A (@) TH: FIEE
gt&mmﬁﬁhﬁﬁ:aw&m:mmﬁm:
Jarl g @ far g (waf) (9 o o &) |

TRANSLATION | ;

That man should be served by all who like the lustre of
the sun, the Dawn’s lover or extinguisher is pure, virile,
splendid, bright and illuminator of all by his .knowledge.
Being himself full of wisdom, he fills the earth and the
heaven with the light of knowledge. He being endowed with
intelligence and the power of action athough the son or
disciple of a highly learned trnthful person becomes their
teacher revered as iliustrious father.

PURPORT ,

No one becomes learned without being a good student.
None can eajoy great happiness without the knowledge and
practical application of the science of electricity and other
substances. _
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THE COMMENTATOR'S NOTES
(5&‘:) ﬁ!m HE: = Virile and pure.
(WZ) Wrﬂﬂ'lﬂ‘l’f: = Full of knowledge gnd

wisdom.

(QIW) ﬂh*‘ = Tlluminator.
TRANSLATOR’S NOTES

gfNT-lrad wefa setfa waf (Fige €.28)
7-9r% g1 |

<

gAlagA Frem wRfegfread |

How should a learned persons be is taught further in the
second Mantra.

Mantra—2

T et afiafsEe e a Regng

WA T 4T A Wy Fw red) g o)

af-r=3zafeatsaa: (wfve:)

qF: AASH: T WA I A 97 w4 A ¥
wqw: @ A fagat g wa wgd: s
wed frga: fao @ afe: g9 wd@@ (9 @iy
Jara:)

TRANSLATION

That man should be always served or respected by all
who being wise, humble and discriminating is well-versed in
all sciences, is llluminator of all knowledge like the fire, is
like the udder of the cows-which gives sweetness to the milk,
eater of nourishing food who diffuses happiness like a bene-
volent person, amongst mankind. He like a bliss-giver to
be invited by men, sits gracious in the middle of the house or
an assembly like Agni or leader.
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PURPORT

As the udder of the cows and a learned wiseman are
benevolent to all, in the same manner, the President of the
assembly sltting in the assembly etc. and others shodld give
joy and happiness to all. '

THE COMMENTATOR'S NOTES

() arar &9t g fEm (fre 3.24)

=Wise.
(m:) m: = Free from illusion or pride,
|  humble.
foem) sy Ry ( fame =.e)

=0f food.
(W) T 700 ¢ gyaw (Fe 2. )

TRANSLATOR’S NOTES .
Prof. Wilson has translated ¥sm: as wise and Griffith as

(Sage) wx=a: has been translated both by Wilson and Griffith
as humble.

Are these epithets applicable in the case of the material
fire and yet these Western translators take Agni only as fire
while Rishi Dayananda Sarasvatj taking such epithets as
¥, wfe, froe sy, fowwdfe etc. Has interpreted the
word Agni as God or s learned leader etc.

77: & ®I1gw yeaafysad o
Mantra—3 ,
T T A, TR O ol 7 s fawit Y At
- ot g afiy: Wi bR fete o
atwedraisTa: (wfwga:) 00
g | gy (w:) wfm: g g o g
F ToF: Are A s faren: fammdi 1 @ wg A A
afn faw: faenfr damr soafa & ww wfy

4 /‘/"- .

o\
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TRANSLATION

O man, you should also serve and respect a leader who
diffuses bappiness in a dwelling like a delightful lovely son
who overcomes adversaries like a pleasing strong steed in the
battlefield and takes men across all misery, who living
among men makes them divine.

PURPORT
" Men should know that they cannot enjoy all happiness

without right knowledge and association with learned
persons.

THE COMMENTATOR’S NOTES
(Tva:) Twoita: | AR H ardraigawRrofas

q: qQqA. — Delightful, Lovely.

(wfm:) q@w: &3 gfax: qwTeas:

.-The President of the Assembly pure like the fire.

q: @ RGN SR |

How is he (Agni) is taught further in the fourth Mantra.
Maatra—4

afts ar aar ffafa v ade: o Y |

a¥ A g6 ageeEmAgnrp {3 vt

afydeaf@isan: (Rig)

2 fg . w7 (39) warfa Aty afE arfa
¥ wfy 7 fyafea ¢ arfa Ffq g | 99 Y W
. 4 ffs 979 Toife G |3 (77) 3 Wi
afir: we za: aRa @ g sEIf At W@
(gfa) |

TRANSLATION

O learned person, none can violate or break these holy
vows and 1aws of thine when thou quickly givest help to
men and utterest good words of instruction and advice.
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This is thy most admirable action that with the cooperation
of thy comrades, thou smitest down all wicked foes.
PURPORT

All men should behave as God or a learned person
true in mind, word and deed perform benevolent acts with-
out prejudice or partiality.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(frafea) feafea f=-REma - violate.

(gfSm) WY ~ Quickty.

(xqiflr) sewmicErrR ahrafs aaafa

=CGood words of instruction and advice.

( Ta-sasmrai qrfg wTo ) |

97 § HIgN geqafesad |

How is he (Agni) is taught further in the fifth Mantra.
Mantra—5

I A A A AR |
AT Al T3 Hoawd= sk 0

afy=deaitarsaa: (xivga:) |

7: I 9 AW TW: {7 GAAES: fayar ofq
nger: fa¥aq (@) (9@ &9 awdag ) R

. hY . {

agenr: | o $: AR fagie: e @ae: ol
SAYR 0 599w fwiva @ g9=1 am o7 gy eg
TAq T 9 9T 434 ||
TRANSLATION

{1) In the case of God..........

God is Refulgent like the sun, Omniscient and Omni-
present. All men should get His knowledge. He is the Giver
of Knowledge to the soul. Learned persons enjoying happi-

ness in their souls should drive away all evils and should
glorify the Charming God. '
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(2) In the case of a learned person. A learned person
should be full of splendour like the sun, the destroyer of
misery. He should know the feelings or conditions of all
subjects. The people should bow before such a great person
who is worth-seeing obeying his commands. They should
open their doors to welcome him. '

PURPORT

Men should alwuys enjoy happiness in all true dealings
by giving up all evils and taking shelter in God and a man
who is illuminator of all sciences like the sun, burner of all
misery like the fire..

THE COMMENTATOR’S NOTES
(‘-"“{3) ’Qlﬂ'{-"ﬁf m = Sun-destroyer of misery of

surffering.
(iti ) i‘!ﬁ[ = Evils or wicked persons.
(7() Emﬁﬂ = Doors
(W) ﬁ“q == Destroying

TRANSLATOR'S NOTES

a1z is derived from su-agraT hence the meanlng of
destroyer of suffering or miseries, %Y is from =cowfy g wai
(frdo 2.98)

This hymn is connectiored with the previous hymn, as
there is mention of God and Jearned persons as in the pre-
vious hymn.

Here ends the commentary on the stxty-ninth hymn or
the thirteenth Varga of the first Mandala of the Rigveda.

o e g ST S |



HYMN LXX, (70)

e g Toae g | | sefsidfea | ¢, ¢ faoR
afem 1 < 9| 3, « For o QMW:I
qm: | ||

Seer-Parashara. Metref-l’ankt: in various forms. Tune
Panchama.

Y AN IITT |

Now the agtributes of a good man are taught in the
first Mantrr. :

Mantra—1

gont gefivat derr afie gﬂﬁﬁﬁmm |
o7 =qtfs aar Ryl mgver seter st 1

afregaim saa: (wfga:)

71 7: gae: fafeem afm o bee s
1 qeqT gdt: o ety sarfy qar mgsqey worw
A9 (g wwﬁﬁ) Y TEaw ||

TRAN%LATION

(1) In case of God. We meditate uwpon God who is
Refulgent and being the Lord of the world is Omniscient.
By His wisdom, He knows alt the subjects whether old or
new, ail the divine cows and acts which roguiate the birth of
the human race.

{2) We serve and honour a learned person who is full
of the light of wisdom and knows all the. subjects whether
old or new, all divine vows and acts which regulate the birth
of the human race.

PURPORT

There is Shieshalankara or double entendre in the
Mauntra. )
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A man being master of his senses should worship God
who pervades or possesses all pure atiributes and acts. He
should also respect a man who is endowed with good attri-
butes and actions. Without this, a man can not make his
birth as human being fruitful.

THE COMMENTATOR’S NOTES

(o) wandt $vEd S Y FAaT AW

(Frae =.22)
—= A squl Master of senses.
(gars:) Frwan: T A 17 6
- Refulgent oc full of splendour.
(Tafrgafamt e ¢.27)
.« Frew yegafeead |
How is he (Agni) is taught further in the second mantra.
Mantra—2
i} v ort AT IR AHI TG AHTIY |
Y Frzer wrasd R v faeat s |

afaegaafedisan: (wivpa:)

@ SEAEET aat TA W TG AR
SRR T SRR weae gaent: wEifE
sri: % e s faga: waa: e f
WA qwel: SR i a1 J (ga) @ag A
g Wy win faraf deadw aaifq A
(sarea: ufew) wed ¥ agraf: afa & o A9 1
TRANSLATION

Let us worship God who is adorable and with in the
waters and Pranas, within forests and rays of the sun and

the moon, within all movable and immovable things, within
the mountains and within the mansions being Omnipresent.
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He is perfect, Immortal Lord of the subijects, performing
always noble deeds like the creation and preservation of the
world and Ompiscient. He is the controller of all objects.

PURPORT

Men should koow that there is nothing that is not
pervaded by the conscious Supreme Being or God. The soul
 cannot remain even for a moment without doing an act or-
getting its fruit. Therefore a man should always engage
himself in doing righteous deeds by giving up all evils.

THE COMMENTA’TOR’S NOTES
(‘T‘i’:) ms; a‘:'{"iﬁ'd'l' = Adorable and within.
(fawa:;) wfers: HaATEEEX _ perfect and cons-

cious.
(camit:) @ qes gwwATY saTafe @ i ow-
'ﬂﬂ, q! — He who knows all things well, Omniscient.
g9 @ ®igW el | |
. How is Agni (God) is taught further in the third
mantra.

Mantra—3

w fg wardt st wqon graen st it g |

qr feffwegt g f wify gamat s e i

afrasgrafgasaa: (wfega:)

g fafem: | fag o = samam wfw g3
ST T I QA 9% gAA: AW T WW
watq AR wAq o g o g ag garlw Rofg o

TRANSLATION

(1) God, who is at the Giver of knowledge to all through
these hymns is the Destroyer of the night of ignorance as
fire is of the dark night. He gives much wealth to His
devotees. C
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O God ! protect all these many creatures on earth as
Thou being Omniscient, Knowest the origin of the divine
virtues and enlightened persons and ordinary men.

(2) O wise learned man, you also give instructions to all
through these Vedic hymns and destroy the nightof nesci-
ence. Knowing the nature of all divine virtues and enli-
ghtened and ordinary mort.ls, you should protect all.

PURPORT

Men should adore only that God who being the uni-
versal Spirit' pervading all and through the Vedas gives ins-
tructions to all and they should have communion with Him,

THE COMMENTATOR'S NOTES

(fﬂf%ﬁ:) mﬂaﬁ-fﬁiﬂ'—ﬁ?lﬁ =Full of knowledge.
(Favrry) Fesarai worAt fayai ar

= Of the divine attributes and enlightened persons.
g9 @ FIIW Teqfased |

How is Agni is taught further in the fourth Mantra.

Mantra—4

Tt gl qa e eng cdadeay |
st gt evsf: gorfeavaradtia ao o

atasdraimisaT: (wga:)

wash: 7 Ay 4 aTRgAT Ad @ qEn AW
fawqn: gar. aufq a: ey wagEd o fafwa-
T @ @ frww: e favarfe wcatf woifa
FUAA TAQ (| |I WQAEA: AT _) 1!

TRANSLATION

God who is adored by all people, whose glory and
power are maaifested by the dawns and nights, trees and all
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other objects of the beautiful world, born out of the eternil
‘Promordial Matter, is ever established in Bliss, is the Giver of
happiness. It is He who performs all True acts of creation,
sustenance and dissolution.

PURPORT

Men should always worship God who is the Creator of
the whole world, withcut whom, the world can not come
into being They should also know the nature of the soul
without whose exertion, happiness can not be attajned.
Only such person should be served who is true in mind, word
and deed.

THE COMMENTATOR'S NOTES

() Troit:— (e g oy A o ¢.0)

=Nights.
mm‘iaq ) WA QAT WM A FeAQT

Wﬁﬂ'ﬂ' = Produced by the eternal material cause-
Prlmordlal Matter.

(M) Wﬁr = Acts, ]

( w7 T o waw fame 3.¢ )

g7 @ wigw gegahemad |

How is Agni is taught further ia the fifth Mantra.

Manrta—35

'ﬁ!w&aﬁsﬁﬁmﬁﬁ wfls =o: |
fr ar = gm#wiﬁwaﬁﬁiﬁ%ﬁ WA

wfrysizafimsan: (wfwa)

§ WO o My afw = Ay anfed o
fafay wa: fasd Av: gy fork: fog: ¥ W w
cat aqudn 1) |
6



82 The Holy Rigveda

TRANSLATION

O God Supporter and Nourisher of the world, Thou who
art protector and giver of all things, conferest preserving
power in the cattle and the earth etc. Thou createst the sun
and establishest excellence in the rays. In this way, Thou
upholdest and preservest us. Therefore all leaders worship
and serve Thee as the sons serve their father from whom
they get knowledge and wealth.

PURPORT

There is Upamalankara or simile in the Mantra. O men,
you must serve and adore God with your mind, body and
wealth (by cbeying His commands to do good to all beings)
wiio hus created all non-eternal objects or effects from the
eternal cause-Primordial Matter and has established in
them touch and other attributes, in whose creation ali souls
are heirs as the sons of their father, and who is the Giver of
alt happiness to all.

THE COMMENTATOR’S NOTES
('ﬂ'{‘ ‘!f“amﬁi = In earth and other things.
('é\'ﬁﬂ") g fﬂ'm'ﬂ%q; f*?ﬁ! = In the rays.
(¥m:) freafa genfa a7 aa =q frerfeeay
_ wealtn. (3T 3fa usmw f"o)
g & qurEae: FEw gegafasad

How is Agni (President of the Assembly is taught in the
6th Mantra.

Mantra—6

ArgA TogTET U T e aueg |

atvsdgafgatsar (wivga:)

g wean: | @@ T e AT W AR IR [T
Wi AT g3 WA AN YRATAT AATCRSY AT
afe (& faea Azeasm) o
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TRANSLATION

(1) O men, you shou'd ever serve and adore God who
like a benevoleni person always desires the. progress of His
subjects, who like the caster of arms is the remover of the
miseries of His devotee-; who like ‘the fierce King attacking
the unjust wicked persons is the victor of all ignorance and
being Resplendent is to be realised on the occasions of the
soul’s communion with Himself. ‘

(2) The President of the Assembly or the commander of
the Army who is accomplisher of good deeds, is the well-
wisher of all the brave and caster of arms over his enemiesin
the batties, should always be served by all.

PURPORT

There is Shieshalankara or double entendre used in the
Mantra. You should know that there is no king cxcept
God ot a righteous learned president of the Assémbly who is
destroyer of engmies, punisher of the evil-doers and aug-
menter of happiness. Knowing this, you should always
multiply noble deeds done for the good of others.

THE COMMENTATOR’S NOTES
() . qATET qwmfﬁn areAta &
= A benevolent person.
(eq:) wemaifreeww: -
= Desirous of others’ advancement or progress.
(W) VNI — Giver of just punishment.
(“’W?E) Hﬂﬁ! = In the battles
aaeg tfa damwmmw (frgo)
This hymn is connected with the previous hymn as there
1s mentijon of God and President of the Assembly etc. as 1n
that previous hymn,

Here ends the commcntary on the seventh hymn and
fourth Verga of ihe First Mandala of the R:gvcda
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